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Úvod 

Taxonomický (definiční) slovník je určen pro PZS k evidenci pochybení v rámci lokálního Systému 

hlášení nežádoucích událostí (SHNU), tak aby bylo hlášení na lokální úrovni jednotné a bylo možno 

na centrální úroveň předávat data agregovaná, která budou srovnatelná mezi jednotlivými PZS. Do 

centrálního systému hlášení nežádoucích událostí tak aktuálně budou předávána agregovaná data. 

Cílem metodického pokynu tedy je sjednotit terminologii, která umožní sběr dat za účelem jejich 

objektivizace. 

Taxonomický (definiční) slovník slouží jako vodítko k orientaci v pojmech využívaných v rámci 

Systému hlášení nežádoucích událostí (SHNU). V tabulkách naleznete jednotlivé pojmy v logické 

posloupnosti dle typů nežádoucích událostí (NU).  Vzhledem ke skutečnosti, že předchozí verze 

taxonomického slovníku obsahovala pojmy, které byly součástí původní elektronické verze pro sběr 

dat o hlášených NU (NSHNU) a na lokální úrovni některých PZS, jsou sice stále v této struktuře data 

zadávána, přesto už v této verzi slovníku NEJSOU uvedeny pojmy, protože nemohou být všemi 

zástupci PZS využívány. 
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Identifikovaný pojem  
v systému 

DETAIL SLEDOVÁNÍ 
NU 
(pokud je uveden) 

Taxonomie - definice pojmu 

Základní pojmy - identifikace NU 

Identifikátor NU přidělený 
ZZ 

Dle lokálních zvyklostí Ļ²selnĨ k·d slouģ²c² k identifikaci NU na lok§ln² 
¼rovni poskytovatele zdravotn²ch sluģeb (PZS) ï 
moģnosti zpŊtn® identifikace na ¼rovni PZS. 
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Druh nežádoucí události – Hlavní kategorie (typy) nežádoucích událostí 

Dekubity Dekubity (proleģeniny, prosezeniny, tlakov® vŚedy ļi 
tlakov® l®ze) jsou r§ny vznikl® na podkladŊ lok§ln²ho 
pŢsoben² tlaku na tk§nŊ. Velikost a hloubka dekubitu je 
d§na vz§jemnou intenzitou pŢsoben² tlaku, dobou 
pŢsoben² tlaku, celkovĨm stavem pacienta a vnŊjġ²mi 
podm²nkami, kter® hraj² rovnŊģ pŚi vzniku dekubitu 
dŢleģitou roli. Je to jak®koliv poġkozen² kŢģe, kter® je 
zpŢsobeno pŚ²mĨm tlakem nebo tŚec²mi silami. 
Dekubitus je lokalizovan§ oblast bunŊļn®ho poġkozen² 
zpŢsoben§ poruchou mikrocirkulace a z n² vyplĨvaj²c² 
hypoxie. Je nutno ji odliġit od poġkozen² koģn²ho krytu 
v dŢsledku vlhka (opruzenina, inkontinenļn² dermatitida) 
ļi jin® etiologie. 

Dieta/Výživa Dieta (z Śeck®ho diaita, ȹɑŬɘŰŬ ï strava) je Ś²zenĨ pŚ²jem 
pokrmŢ a tekutin za ¼ļelem dosaģen² specifick®ho c²le. 
VĨģiva je soubor biochemickĨch procesŢ, kterĨmi 
organismy pŚij²maj² organick® a anorganick® l§tky 
nezbytn® pro svŢj ģivot z vnŊjġ²ho prostŚed². V ġirġ²m 
slova smyslu se jako vĨģiva oznaļuje nauka o nŊkterĨch 
str§nk§ch l§tkov® vĨmŊny, zejm®na o pŚ²jmu ģivin, jejich 
¼ļelu, pŚemŊn§ch a vyuģit². Neģ§douc² ud§lost 
v souvislosti s dietou se tĨkaj² jednak pŚedpisu, 
objedn§v§n², pod§v§n² i pŚ²padn® likvidace stravy, viz 
d§le. 

Dokumentace Vġechny z§znamy o pacientovi v kaģd® podobŊ (vļetnŊ 
p²semnĨch, elektronickĨch, magnetickĨch a optickĨch 
z§znamŢ, ale nejen jich, d§le skeny, RTG sn²mky 
a elektrokardiogramy), kter® popisuj² nebo 
zaznamen§vaj² metody, proveden² a/nebo vĨsledky 
vyġetŚen². NU v souvislosti s dokumentac² zahrnuje 
probl®my s jej² tvorbou ï z§znamy, uchov§v§n²m ï 
archivac² apod. (viz d§le). 
Dokumentace ï v pŚ²padŊ, kdy dojde k z§mŊnŊ jm®na, 
pŚ²jmen², rodn®ho ļ²slo pacienta na ģ§dance/prŢvodce, 
dokumentaci, ale nedojde k realizaci odbŊru 
biologick®ho materi§lu a/nebo jsou uvedeny chybn® 
identifikaļn² ¼daje na ġt²tku, ļi ģ§dance a odesl§ny do 
laboratoŚe se Ăspr§vnĨmñ odbŊrem u spr§vn®ho 
pacienta a/nebo, ģe byla krev od spr§vn®ho pacienta 
odebr§na do zkumavek pŚipravenĨch pro jin®ho 
pacienta (zŚejmŊ nebude hl§ġeno jako NU, pokud dojde 
k zachycen² chyby pŚed odbŊrem, ale jedn§ se o 
skoropochyben²). 

Chování osob Chov§n² je soubor vnŊjġ²ch (pozorovatelnĨch) projevŢ 
ļlovŊka. Soci§ln² interakce je proces, kterĨ spoļ²v§ v 
pŢsoben² jedince nebo skupiny na jin®ho jedince nebo 
skupinu. Tento proces mŢģe m²t podobu verb§ln²  
i neverb§ln². Jde o jakoukoli formu setk§n², napŚ. mezi 
vġeobecnou sestrou a pacientem, zdravotn²kem 
a pacientem ļi dalġ²mi osobami zainteresovanĨmi 
v procesu poskytov§n² zdravotn²ch sluģeb. Toto 
pŢsoben² vyvol§v§ reakci. Bliģġ² specifikace typŢ NU 
v souvislosti s chov§n²m osob viz d§le. 

http://www.wikiskripta.eu/index.php/Hypoxie
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C5%98e%C4%8Dtina
http://cs.wikipedia.org/wiki/Biochemick%C3%BD_proces
http://cs.wikipedia.org/wiki/Organismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/Metabolismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C5%BDivina
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C4%8Clov%C4%9Bk
http://cs.wikipedia.org/wiki/Proces
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Jedinec&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Skupina
http://cs.wikipedia.org/wiki/Reakce
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Jiný JakĨkoli incident, kterĨ nelze zaŚadit do ģ§dn® 
z uvedenĨch kategori² a typŢ a je nezbytn® jej uv®st 
samostatnŊ. PodrobnĨ popis NU je v tomto pŚ²padŊ 
nezbytn® uv®st ve voln®m textu. 

Klinická administrativa Klinickou administrativu organizace pouģ²v§ 
k identifikaci, vyhodnocen² a ke sn²ģen² rizika zranŊn² 
pacientŢ, zamŊstnancŢ a n§vġtŊvn²kŢ a rizika ztr§ty pro 
samotn® organizace. Ud§losti v t®to skupinŊ jsou v 
souvislosti s pl§nov§n²m pobytu pacienta nebo 
postupem ï procesem p®ļe v syst®mu zdravotn² p®ļe 
a zdravotn²ch sluģeb ï viz d§le. 
Klinick§ administrativa ï v pŚ²padŊ chybn® identifikace 
pacienta, kter§ ale nevedla/nedoġlo k z§mŊnŊ pacienta  
a nebyl proveden vĨkon u nespr§vn® osoby. 
ZaŚazujeme zde tak® NU v pŚ²padŊ, ģe vĨkon byl 
proveden u spr§vn®ho pacienta, ale doġlo k n§sledn® 
z§mŊnŊ v identifikaci odebran®ho materi§lu na ¼rovni 
oddŊlen² nebo laboratoŚe, a tak® pŚ²pady, kdy doġlo k 
zasl§n² vĨsledku nespr§vn®mu l®kaŚi. 

Klinický výkon KlinickĨ vĨkon je zdravotnick§ intervence (oġetŚen², 
vyġetŚen²), kter® se dŊl² na komplexn² intervence. NapŚ. 
vyġetŚen², opakovan® komplexn² intervence (vyġetŚen²), 
c²len® intervence (vyġetŚen²), kontroln² intervence 
(vyġetŚen²) a konzili§rn² intervence (vyġetŚen²). NU 
v souvislosti s intervencemi (vyġetŚen²m, oġetŚen²m) jsou 
d§le klasifikov§ny podrobnŊji. 
KlinickĨ vĨkon ï v pŚ²padŊ, ģe doġlo k z§mŊnŊ pacienta 
ï chybn§ identifikace pacienta, kter§ vedla k proveden² 
vyġetŚen², napŚ. vyġetŚen² krve, u jin®ho pacienta, kterĨ 
nebyl k vyġetŚen² indikov§n. Tak® situace, kdy 
pacientovi, kterĨ mŊl ordinov§n odbŊr, nebyl odbŊr 
proveden. 

Medicinální plyny Z§kladn² plyny pro oblast medic²ny, jsou to pŚedevġ²m 
medicin§ln² kysl²k v kapaln®m i plynn®m stavu, oxid 
dusnĨ (N2O) ï rajskĨ plyn, kapaln® helium, oxid uhliļitĨ 
(CO2) a pro speci§ln² oblasti medic²ny i dalġ² plyny  
a smŊsi, jako napŚ. xenon pro inhalaļn² anestezii, 
hexafluorid s²ry (SF6) pro oļn² chirurgii, smŊsi pro 
analĨzu plynŢ v krvi a pro kontrolu funkļnosti plic aj. 
SouhrnnŊ se jedn§ o incidenty s plyny pro l®kaŚsk® 
¼ļely, pouģ²van® zejm®na pro respiraļn² p®ļi, inhalaļn² 
terapii a anest®zii. Probl®my s plyny pouģ²vanĨmi pro 
ods§v§n² jsou souļ§st² t®to skupiny incidentŢ. 
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Medicínské přístroje / vybavení Technika a vybaven² poskytovatelŢ zdravotn²ch sluģeb 
pouģ²van® l®kaŚi / vġeobecnĨmi sestrami / jinĨmi 
zdravotn²ky pŚi poskytov§n² p®ļe o pacienty. Vymezen² 
zdravotnick® techniky a zdravotnickĨch prostŚedkŢ 
upravuje legislativn² pŚedpis (z§kon ļ. 268/2014 Sb.). 
NU se tak tĨkaj² vġech z§konem definovanĨch 
zdravotnickĨch prostŚedkŢ (n§stroj, pŚ²stroj, zaŚ²zen², 
programov® vybaven² vļetnŊ programov®ho vybaven² 
urļen®ho jeho vĨrobcem ke specifick®mu pouģit² pro 
diagnostick® nebo l®ļebn® ¼ļely a nezbytn®ho ke 
spr§vn®mu pouģit² zdravotnick®ho prostŚedku, materi§l 
nebo jinĨ pŚedmŊt, urļen® vĨrobcem pro pouģit² u 
ļlovŊka za ¼ļelem diagnostiky, prevence a l®ļby). 
Spadaj² sem ud§losti v souvislosti s pouģ²vanĨmi 
zaŚ²zen²mi pro diagnostiku, l®ļbu a p®ļi, vļ. 
jednor§zovĨch pomŢcek, jako jsou injekļn² stŚ²kaļky 
a kat®try, m²sta, vybaven² laboratoŚ², zubn² techniky 
a pomŢcek pro zdravotnŊ postiģen®, jako jsou postele, 
invalidn² voz²k, nos²tka, chod²tka a berle. NapŚ. probl®m 
s nefunkļn²m d§vkovaļem l®ļiva, infuzn² pumpou apod. 

Medikace / i.v. roztoky L®k je l®ļivo upraven® do definitivn² podoby, v jak® se 
pouģ²v§ a pod§v§ pacientovi. Incidenty v souvislosti 
s pŚedepisov§n²m a pod§v§n²m l®kŢ zahrnuj² napŚ²klad 
pŚedeps§n² nespr§vn®ho l®ku nebo nespr§vn® d§vky, 
pod§v§n² nevhodn® s²ly pŚ²pravku aŠ jiģ nespr§vnou 
preskripc² ļi nespr§vnou pŚ²pravou (naŚedŊn²m) a 
pod§n² l®ku v nespr§vnou dobu (viz vedlejġ² osy typu 
neģ§douc²ch ud§lost²).1 

Nehody a neočekávaná zranění Jak®koliv ne¼mysln® ļi ¼mysln® poġkozen² organismu, 
ke kter®mu doġlo n§sledkem akutn² expozice term§ln², 
mechanick®, elektrick® ļi chemick® energie a z 
nedostatku ģivotnŊ nezbytnĨch energetickĨch prvkŢ ļi 
veliļin, jako jsou kysl²k nebo teplo. PodrobnŊji viz d§le. 

Není nežádoucí událost Situace nevyhodnocena jako NU ï nebyla zjiġtŊna 
pŚ²ļinn§ souvislost mezi ud§lost² a stavem pacienta  
ļi zpŢsobem poskytov§n² p®ļe. NapŚ. pŚirozen® 
(oļek§van®) zhorġen² stavu pacienta v kritick® situaci 
s n§sledkem smrti ï nutno vyhodnotit dŢslednou 
analĨzou situace. 

Neočekávané zhoršení klinického stavu Neoļek§van® zhorġen² klinick®ho stavu pacienta 
zahrnuj² situace, kter® maj² za n§sledek trval® 
poġkozen² nebo ¼mrt² pacienta. Za neoļek§van§ 
zhorġen² klinick®ho stavu pacienta jsou povaģov§na i ta 
zhorġen², u nichģ nen² dosud zn§mo, zdali bylo moģn® 
se jim vyhnout. Nejedn§ se tedy o stavy, u nichģ bylo 
moģno pŚedpokl§dat, ģe v nŊ klinickĨ stav pacienta 
vy¼st². 

Neznámý Typ neģ§douc² ud§losti nen² zn§m. 

                                                      
1 NU v souvislosti s podáváním léků neduplikují informace předávané na SÚKL, neboť v SHNU jsou 
hlášeny pouze incidenty v souvislosti s procesem podáváním léku, většinou ne s nežádoucím účinkem 
či vadnou šarží. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9%C4%8Divo
http://cs.wikipedia.org/wiki/Pacient
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Nozokomiální infekce 
(aktuálně sledovány jako NU Jiné) 

Infekce, kter§ nen² pŚ²tomna, nebo se neinkubuje v dobŊ 
pŚijet² do zdravotnick®ho zaŚ²zen². Typicky je pozn§na 
48ï72 hod. od pŚijet². Neģ§douc² ud§lost by mŊla bĨt 
uvedena pouze v pŚ²padŊ, pokud infekce vznikne 
v souvislosti s poskytov§n²m zdravotn² p®ļe / 
zdravotn²ch sluģeb (v r§mci syst®mu). Nozokomi§ln² 
infekce ï spr§vnŊ dle aktu§ln² terminologie ï Infekce 
vznikaj²c² v souvislosti s poskytov§n²m zdravotn² p®ļe / 
hospitalizac² (HAI ï Hospital Acquired Infections) budou 
v budoucnu sledov§ny dle pŚesnŊ stanoven® n§rodn² 
metodiky ve zvl§ġtn²m syst®mu sledov§n² a surveillance 
ï proto je jim v t®to metodice vŊnov§na pouze omezen§ 
pozornost.2 

Pády Pacient nepl§novanŊ klesne (sesune se) k podlaze  
ļi podloģce. Jde o nezamĨġlenou ud§lost, kdy se ļlovŊk 
ocitne na zemi nebo na niģġ²m povrchu (je pŚ²tomen 
svŊdek), nebo takovouto ud§lost s§m ozn§m² (stala se 
beze svŊdkŢ). Za p§d nelze povaģovat situaci, kter§ je 
zpŢsobena z§mŊrnĨm pohybem ï t²mto pohybem se 
rozum² situace, pŚi n²ģ se napŚ. snaģ²te zajistit 
agresivn²ho pacienta svalen²m napŚ. na lŢģko ļi zem 
apod. 

Technické problémy Chyba, kter§ zahrnuje instrument§ln² probl®my, kter® 
maj² co do ļinŊn² / souvis² se znalostmi a dovednostmi  
a vyuģ²v§n²m a pouģ²v§n²m zdravotnickĨch prostŚedkŢ  
a techniky. NapŚ. technick® probl®my jednak se 
zdravotnickou pomŢckou (infuzn² pumpa, ale i s jej²m 
ovl§d§n²m) a tak® technick®ho zabezpeļen² provozu ï 
vzduchotechnika, ¼pravna vody apod. 

Transfuze / Krevní deriváty Krevn² transf¼ze je proces, bŊhem kter®ho je do 
krevn²ho obŊhu pŚ²jemce vpravena krev nebo krevn² 
sloģky od d§rce. Krevn² deriv§ty ï l®ļiv® pŚ²pravky 
vyr§bŊn® z krve. Ud§losti v t®to skupinŊ zahrnuj² 
incidenty v souvislosti s pod§v§n²m krve, krevn²ch 
sloģek a deriv§tŢ, vļetnŊ aktivit souvisej²c²ch s typizac² 
krve,  
a dalġ²mi speci§ln²mi vyġetŚen²mi a testy krve, kter® jsou 
obvykle vykon§v§ny tak® v krevn² bance (podrobnŊji viz 
d§le). 

Zdroje / management organizace Management organizace zahrnuje zejm®na nastaven² 
cel®ho syst®mu Ś²zen², hodnot a pravidel organizace, 
nastaven² organizaļn² struktury, Ś²zen² zdrojŢ, procesŢ 
a vĨkonnosti. Je to oblast prŢŚezov§, pouģ²vaj² se v n² 
metody strategick®ho Ś²zen², metody z oblasti kvality 
 a Ś²zen² efektivnosti a dalġ². NU v managementu 
zahrnuj² pochyben² v pŚed§v§n² dat, nesd²len² informac² 
apod., kter® ve sv®m dŢsledku vedou ke vzniku 
neģ§douc² ud§losti. 

 

                                                      
2 Nozokomiální infekce - dle platné terminologie infekce spojené s poskytováním zdravotní péče (v 
souvislosti s hospitalizací - Hospital Acquired Infections) budou do budoucna sledovány ve zvláštním 
registru. Zde uvádějte pouze za podmínek, jimiž byla HAI verifikována: tj. potvrzení z laboratorně, či 
v souvislosti s poškozením konkrétního orgánu a hlášeno lékařem. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Ob%C4%9Bhov%C3%A1_soustava
http://cs.wikipedia.org/wiki/Krev
http://cs.wikipedia.org/wiki/Krev
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – proces nežádoucích 
událostí – Dieta/Výživa 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Předepisování Chyba v pŚedeps§n² stravy l®kaŚem, nutriļn²m 
terapeutem. NapŚ. u pacienta s diabetem 
pŚedeps§na dieta ļ. 3, ale tak® napŚ. u pacienta 
s dysfagi² v anamn®ze pŚedpis tuh® stravy ï 
nepŚizpŢsoben² konzistence stravy. 

Příprava PŚ²prava chystan® stravy v kuchyni, nebo pŚ²prava 
na oddŊlen² ï pŚ²prava tuh® stravy nam²sto tekut®; 
z§mŊna surovin u vybranĨch diet. 

Balení Poġkozen² boxŢ na j²dlo, poġkozen² obalŢ 
vĨģivovĨch doplŔkŢ. NapŚ. lahviļky pro sipping. 

Dodání Chybn® dod§n² poģadovanĨch diet. Pozdn² dod§n² 
stravy, kter® zpŢsob² jej² vychladnut², 
znehodnocen², nemoģnost pod§n². 

Podání Chyba v procesu pod§n² diety ï 
nedodrģen²/neznalost Standardu oġetŚovatelsk® 
p®ļe (SOP). NapŚ. pod§n² stravy a aspirace, 
nepod§n² stravy ï odm²tnut² pacientem, pod§n² 
jin®mu pacientovi. UpŚesnŊn²: v pŚ²padŊ aspirace 
nelze hodnotit NU jako neoļek§van® zhorġen² 
klinick®ho stavu nebo nehody a zranŊn² ï jedn§ se 
o dŢsledek NU pod§n² stravy. 

Objednávání Chyba v hl§ġen² diet pro pacienty do syst®mu ï 
nespr§vn® objedn§n². 

Skladování Strava skladov§na pŚi nevhodn® teplotŊ; 
v prostor§ch neurļenĨch pro stravov§n², kter® vede 
k jej² kontaminaci. NapŚ. znehodnocen² potravin 
v dŢsledku vysokĨch teplot prostŚed² pŚi odloģen² 
stravy pro pacienta na vyġetŚen², zanedb§n² 
kontroly expirace stravy. 

Likvidace Nespr§vn§ (chybn§) likvidace (odstranŊn²) stravy. 
NapŚ. do infekļn²ho odpadu, nebo nespr§vn§ 
likvidace stravy od infekļn²ho pacienta. 

Jiná (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m 
popisu. 

Neznámá Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m 
vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Dieta/Výživa 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Záměna pacienta Z§mŊna pacienta na z§kladŊ 
neproveden®/nedostateļn®/ġpatn® identifikace. 

Záměna diety Z§mŊna dodanĨch diet. 

Chybné množství Chybn§ pŚ²prava mnoģstv² stravy u urļit® diety. 
NapŚ. u diabetika ï vysokĨ obsah sacharidŢ. 

Chybná frekvence podání ChybnĨ ļas pod§n² stravy. NapŚ. u diabetika ï 
aplikace inzul²nu po j²dle, pod§n² stravy pacienta 
pŚed invazivn²m vyġetŚen²m s nutnost² laļnit, pŚed 
operac² apod. 

Chybná konsistence Tuh§ strava nam²sto tekut® ï zejm®na u pacientŢ 
s dysfagi², malĨch dŊt². 

Chybné skladování Strava skladov§na za nevhodnĨch podm²nek. 
NapŚ. pŚi nevhodn® teplotŊ; v prostor§ch 
neurļenĨch pro stravov§n², kter® vede k jej² 
kontaminaci apod. 

Nepodaná dieta Pacientovi nen² vŢbec pod§na dieta. NapŚ. 
opomenut² po proveden®m vyġetŚen², nebo z 
dŢvodu imobility zvolen nespr§vnĨ postup pod§n² 
stravy s dŢsledkem hladovŊn² pacienta a nepŚijet² 
potravy pacientem. POZOR, nepatŚ² sem z§mŊrn® 
laļnŊn².  

Prošlá expirace Strava, kter§ jiģ nen² vhodn§ z dŢvodu pŚekroļen² 
d®lky pouģitelnosti ke konzumaci. NapŚ. jogurty, 
ml®ko, sĨry, ġunka ï jin® potraviny snadno 
podl®haj²c² zk§ze aj. po dobŊ pouģitelnosti.  

Cizí předmět Ciz² pŚedmŊt ve stravŊ ï vlas, kam²nek, prach, 
kost, obalovĨ materi§l aj. 

Provedeno nekompletně, neadekvátně či 
chybně 

Chyba v procesu pod§n² stravy ï strava pod§na 
mimo doporuļenou dobu, m²sto. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m 
popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m 
vĨsledek NU. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – proces nežádoucích 
událostí – Dokumentace 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Žádanky, objednávky, recepty, 
poukazy 

Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Dekurzy, tabulky, epikrízy, konzilia Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Checklisty Kontroln² seznamy. 

Formuláře, certifikáty Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Instrukce, guidelines, směrnice, 
návody 

Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Identifikační karty, jmenovky, štítky, 
náramky 

Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Dopisy, e-maily, záznamy komunikace Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Výsledky testů, vyšetření a 
zobrazovacích metod 

Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Jiný (pokud zvoleno)  Dokument, kterĨ nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasnĨ dokument, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² 
ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Dokumentace 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Chybějící nebo nedostupný dokument Dokument nen² vŢbec dostupnĨ v r§mci PZS. 

Dokument dostupný později než 
požadováno 

NapŚ. kr§tkodobŊ nedostupnĨ chorobopis, dostupnĨ 
pozdŊji, neģ je vyģadov§no. 

Záměna pacienta nebo jiná chyba 
v dokumentu 

NapŚ. z§mŊna jm®na, pŚ²jmen², rodn®ho ļ²slo pacienta 
na ģ§dance/prŢvodce, dokumentaci. 

Nejasný, dvojznačný či nekompletní 
dokument 

NapŚ. ģ§danka bez n§kladov®ho stŚediska, nekompletnŊ 
vyplnŊn§ hlaviļka dekurzu, chybŊj²c² ¼daj v 
dokumentaci, dokument bez identifikaļn²ch ¼dajŢ 
pacienta. 

Neoprávněný přístup k dokumentu NapŚ. proch§zen² konzili², vĨsledkŢ vyġetŚen² z jinĨch 
pracoviġŠ neopr§vnŊnĨmi osobami. 

Jiný (pokud zvoleno)  Dokument, kterĨ nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 
NapŚ. dokumentace vyd§na do rukou jin®ho pacienta, 
z§konn®ho z§stupce, osoby bl²zk® apod. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – problém nežádoucích 
událostí – Chování osob 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Nespolupracující Pacient, kterĨ z§mŊrnŊ nerespektuje pokyny 
zdravotnick®ho/oġetŚuj²c²ho person§lu. NapŚ. pacient m§ naŚ²zen 
klid na lŢģku, kterĨ nedodrģuje, kouŚen² v nevyhrazenĨch 
prostorech aj. Lze zaŚadit tak® pacienta, kterĨ se jedn§n² 
dopouġt² nez§mŊrnŊ. NapŚ. pacient v delirantn²m stavu. 

Nepřátelské/hrubé chování Nevhodn® chov§n² a jedn§n², kter® se mŢģe projevit  
jak verb§ln², tak brachi§ln² agres² (autoagrese  
i heteroagrese). Pokud byly pŚ²tomny oba typy agrese ï vyuģijte 
toto zaŚazen² anebo v pŚ²padŊ, ģe nen² zpŊtnŊ moģno zjistit typ 
agrese. 
V pŚ²padŊ, ģe doġlo pouze ke slovn²mu napaden² ï zvolte NU 
Slovn² napaden², v pŚ²padŊ, ģe doġlo jen k brachi§ln²mu 
napaden² ï zvolte NU Fyzick® napaden². 

Rizikové, nebezpečné, zanedbání Nedodrģov§n² l®ļebnĨch postupŢ, odm²t§n² uģ²v§n² medikace ï 
jednoznaļnŊ z§mŊrn® chov§n² i pŚes opakovan® upozornŊn² na 
riziko (lucidn² pacienti). 

Toxikomanie Situace spojen® s uģit²m ļi snahou si opatŚit n§vykov® l§tky. 
NapŚ. pacient, kterĨ si bŊhem hospitalizace aplikuje n§vykov® 
l§tky / drogy; pacient chce z²skat n§vykov® l§tky na oddŊlen² aj. 

Obtěžování Situace spojen® s obtŊģov§n²m ï chov§n²m, kter® nen² pŚijateln® 
pro druh® osoby (zdravotn²ky, pacienty). NapŚ. pacient zasahuje 
do osobn² z·ny a toto chov§n² je vn²m§no jako nev²tan®, 
nevhodn® nebo ur§ģliv® ze strany oġetŚuj²c²ho person§lu, ļi 
pacientŢ. 

Diskriminace/předsudky Situace spojen® s vn²m§n²m druh® osoby a jej²ch odliġnost². 
NapŚ. konflikt s pacientem, vzhledem k jeho n§boģenskĨm 
ritu§lŢm, barvŊ pleti, soci§ln²mu statutu, ageismus aj. 

Nepovolený odchod NepovolenĨ odchod pacienta z oddŊlen² bez nahl§ġen² 
oġetŚuj²c²mu/zdravotnick®mu person§lu. NapŚ. odchod pŚed 
fin§ln²m oġetŚen²m, opuġtŊn² oġetŚovac² jednotky bez svolen² 
person§lu, ¼tŊk z oġetŚovac² jednotky (z§vaģnost NU viz d§le, 
stanovena vģdy s ohledem na moģnĨ dopad chov§n² na klinickĨ 
stav pacienta). 

Sebepoškození, sebevražda Situace spojen§ s n§sledkem na zdrav² (fyzick®m, duġevn²m) ļi 
s n§sledkem smrti. NapŚ. odcizen² l®ku z l®k§rny a pŚed§vkov§n² 
se; vŊdom® vyjmut² perifern²ho ģiln²ho katetru, vytrģen² hrudn²ho 
dr®nu; chov§n² jedince (brachi§ln² agrese), kter® vedlo 
k n§sledkŢm smrti aj.; (intervence zahrnuj² jak monitorov§n², tak 
dalġ² l®ļebn® z§kroky dle stavu pacienta). 

Slovní napadení Situace spojen§ se slovn²m ¼tokem. NapŚ. ur§ģka na cti, slovn² 
formou (mŢģe bĨt i formou p²semnou). 

Fyzické napadení Situace spojen§ s brachi§ln²m ¼tokem. Z§mŊrn® pouģit² nebo 
hrozba pouģit² fyzick® s²ly pacienta proti 
oġetŚuj²c²mu/zdravotnick®mu person§lu, jin®mu pacientovi. 
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Sexuální napadení Situace spojen§ se sexu§ln²m obtŊģov§n²m rŢzn®ho stupnŊ. 
NapŚ. n§sil² ze strany pacienta spoļ²vaj²c² ve vynucen² si 
pohlavn²ho styku ļi jin® podobn® sexu§ln² aktivity proti vŢli 
zneuģit® osoby. 

Poškození věci Situace v souvislosti s poġkozen²m materi§ln²ho zabezpeļen². 
NapŚ. pacient zniļ², poġkod² nebo uļin² neupotŚebitelnou ciz² vŊc, 
a zpŢsob² tak na ciz²m majetku PZS ġkodu. NapŚ. prokazateln® 
zniļen² ovladaļe na lŢģku, rozbit² okna, poġkozen² vlastnictv² 
jin®ho pacienta aj. 

Hrozba usmrcením Situace spojen® s vyhroģov§n²m. NapŚ. verb§ln² sdŊlen² ï 
vĨhruģky smrt² (nutno odliġit od fyzick®ho napaden² vĨġe ï 
nejedn§ se jiģ o hrozbu, ale akci). 

Nepovolený vstup PŚ²stup do prostor se z§kazem vstupu nebo vstupu 
nepovolanĨm/neopr§vnŊnĨm osob§m. 

Krádež, finanční škoda ObecnŊ neopr§vnŊn® pŚisvojen² si ciz² vŊci ļi hodnoty. NapŚ. 
ztr§ta finanļn² hotovosti u pacienta, jin® zainteresovan® osoby 
(n§vġtŊvy). Zahrnuje tak® NU, kdy vzniklo podezŚen² na 
neopr§vnŊn® osvojen² si ciz² vŊci (nepotvrzen² kr§deģe, ale 
hl§ġeno jako ztr§ta). NapŚ. rodina pacienta odnesla cennosti 
nebo osobn² vŊc domŢ a v ZZ nahl§ġeno jako ztr§ta nebo 
podezŚen² na kr§deģ pacientem. 

Únos Nez§konn® zmocnŊn² se osoby nebo osob zpravidla proti jej² 
vŢli. NapŚ. ¼nos d²tŊte. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 

 

  

http://cs.wikipedia.org/wiki/N%C3%A1sil%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Pohlavn%C3%AD_styk
http://cs.wikipedia.org/wiki/Sexualita
http://cs.wikipedia.org/wiki/V%C5%AFle
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – provinilec nežádoucích 
událostí – Chování osob 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Pacient PŚ²mĨ konflikt s pacientem (pacient v roli vin²ka ï osoby, kter§ konflikt 
zpŢsobila, eskalovala). 

Doprovod pacienta Konflikt s osobn²m asistentem pacienta, z§konnĨm z§stupcem, bl²zkĨm 
pacienta, jinou doprov§zej²c² osobu ï ambulantn² p®ļe (v pŚ²padŊ 
hospitalizace je doprovod pŚ²tomen v dobŊ pŚijet², pŚekladu a propuġtŊn²  
ļi transportu ï pak lze tak® zaŚadit do t®to kategorie). 

Návštěva Konflikt s n§vġtŊvou pacienta (rodina, pŚ§tel®) ï hospitalizace. 

Pracovník Konflikt s jakĨmkoliv zamŊstnancem PZS. 

Student/žák Konflikt se studentem, kterĨ je na pracoviġti na odborn® klinick® praxi. 

Jiná (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï 
nutno doplnit ve slovn²m popisu. NapŚ. dobrovoln²k, duchovn² p®ļe ï konflikt 
s pacientem, nevhodn§ agitace pro urļitou c²rkev, zneuģit² kontaktu 
s pacientem pro finanļn² obohacen² dobrovoln²ka. 

Neznámá Nen² jasnĨ provinilec, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – proces nežádoucích 
událostí – Klinická administrativa 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Předání směny  Chybn®, nedostateļn® ļi ģ§dn® pŚed§n² informac² o pacientovi pŚi 
pŚed§v§n² smŊny. 

Plánovaná návštěva  N§vġtŊva v jinĨ neģ pl§novanĨ ļas, m²sto ï mimo dobu povolenĨch 
n§vġtŊv, u pacienta s omezen²m n§vġtŊvn²ho reģimu. NapŚ. na pokoji 
s pacientem s rizikem infekce, v izolaļn²m reģimu apod. VļetnŊ 
ambulantn²ho provozu, tedy pacient, kterĨ se nedostav² k pl§novan® 
n§vġtŊvŊ. NapŚ. dialyzovanĨ pacient. 

Čekací listina  Situace spojen® s ļek§n²m na vĨkon, oġetŚen², vyġetŚen² apod. NapŚ. 
pacient byl chybnŊ zad§n na ļekac² listinu, nebylo dodrģeno poŚad². 

Konzilium  Situace spojen® s realizac², objedn§n²m konzilia. NapŚ. konzilium 
nahl§ġeno na nespr§vn®m oddŊlen², u nespr§vn®ho pacienta anebo 
chybŊj²c² prokazateln§ reakce na konzilium. Poġkozen² pacienta z dŢvodu 
nedodrģen² stanoven®ho ļasu k proveden² konzilia. 

Příjem  Situace spojen® s pŚ²jmem pacienta. NapŚ. pŚ²jem pacienta na 
nespr§vnou kliniku, v nespr§vnĨ den. Nespr§vn® urļen² priority pacienta 
v r§mci triage pacienta na pŚ²jmu. 

Propuštění Situace spojen® s propuġtŊn²m pacienta. NapŚ. nepl§novan® propuġtŊn² 
pacienta ï revers v nestabilizovan®m stavu pacienta. Nesoulad dne 
propuġtŊn² uveden®ho v ĂPropouġtŊc² zpr§vŊñ se skuteļnĨm dnem 
propuġtŊn², nevybaven² pacienta l®ky nebo vĨģivou na stanovenou dobu 
s ohledem na den v tĨdnu; nezajiġtŊn² n§vaznosti p®ļe. 

Předání jinam  Situace spojen® s pŚekladem pacienta. NapŚ. pŚed§na nekompletn² 
dokumentace na jin® oddŊlen² ï ztr§ta kontinuity. 

Identifikace pacienta  Situace spojen® s identifikac² pacienta. ZvĨġen§ pozornost u pacientŢ 
v riziku nespr§vn® identifikace: kognitivn² deficit, smyslov® postiģen², 
odm²taj²c² um²stŊn² identifikaļn² pomŢcky napŚ. ġt²tku, n§ramku apod. 
Chybn§ identifikace, napŚ. pacient bez osobn²ch dokladŢ (karta 
pojiġŠovny, OP). 

Souhlas  Situace spojen® s podpisem souhlasu pacienta s hospitalizac², vĨkonem, 
oġetŚen²m, vyġetŚen²m. NapŚ. pacient odm²t§ podepsat informovanĨ 
souhlas (IS) s vĨkonem, s hospitalizac² ï vģdy je nutno zohlednit celkovĨ 
kontext situace a dopady pro pacienta; podpis IS nekompetentn² osobou, 
napŚ. rodinnĨm pŚ²sluġn²kem u plnŊ sv®pr§vn®ho pacienta nebo chybŊj²c² 
identifikace  
a podpis svŊdka u IS, kdy se pacient nen² schopen podepsat. 

Plánování výkonu  Situace spojen® s vĨkonem u pacienta. NapŚ. vĨkon nelze prov®st v r§mci 
pracoviġtŊ ï pln§ kapacita bez moģnosti dalġ²ho term²nu vĨkonu, 
nedostateļn® zajiġtŊn² technick®, materi§ln², person§ln² vzhledem ke 
stavu pacienta. 

Reakce na urgentní stav  Situace spojen® s reakc² na urgentn² stav pacienta ï neoļek§van§ 
reakce na urgentn² stav. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace spojen§ s klinickou administrativou, kter§ nen² moģn§ zaŚadit do 
ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Klinická administrativa 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Neprovedeno NapŚ. neproveden vĨkon z dŢvodu odm²tnut² podeps§n² 
informovan®ho souhlasu (IS) nebo pŚ²chod na vyġetŚen² bez 
vyplnŊn®ho IS. 

Nekompletní/neadekvátní/chybné NapŚ. neprovedena operace z dŢvodu chybn®ho zaŚazen² 
pacienta na ļekac² listinu nebo ne¼pln§ ĂPŚij²mac²ñ nebo 
ĂPropouġtŊc² dokumentaceñ (protokol, zpr§va). 

Nedostupné NapŚ. konzilium, vyġetŚen², oġetŚen², kontrola nedostupn® v r§mci 
PZS, nebo z dŢvodu vĨpadku elektrick®ho proudu je nedostupnĨ 
nemocniļn² informaļn² syst®m, nebo nefunkļnost² tiskov® fronty 
nelze z²skat informace aj. 

Záměna pacienta NapŚ. chybn§ identifikace pacienta. 

Záměna procesu NapŚ. zvolen chybnĨ proces u klinick®ho vĨkonu. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace spojen§ s klinickou administrativou, kter§ nen² moģn§ 
zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve 
slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn® vymezen² probl®mu a jak k nŊmu doġlo, ale je zn§m 
vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – výkon nežádoucích 
událostí – Klinický výkon 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Screening, prevence, pravidelná prohlídka Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Diagnóza, posouzení, konzilium Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Ošetření, intervence, operace Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Obecná péče, management Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Testy, vyšetření a zobrazovací metody Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Laboratorní odběry, výsledky Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Nařízená péče, omezení Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace spojen§ s klinickĨm vĨkonem, kter§ nen² moģn§ 
zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï nutno 
doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasnĨ klinickĨ vĨkon a jak k nŊmu doġlo, ale je 
zn§m vĨsledek NU. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Klinický výkon 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Neprovedeno VĨkon neproveden. NapŚ. pl§novan® intern² konzilium 
neprovedeno z dŢvodu opomenut² nahl§ġen² aj. 

Nekompletní/neadekvátní/chybné Nespr§vn® proveden² vĨkonu. NapŚ. chybnŊ 
propuġtŊn do ambulantn² p®ļe pacient, kterĨ m§ 
indikov§nu p®ļi lŢģkovou. 

Nedostupné NedostupnĨ vĨkon ï nelze jej prov®st. NapŚ. odebr§ny 
a odesl§ny vzorky do laboratoŚe s chybnŊ zadanĨmi 
parametry, neproveden² vyġetŚen² z dŢvodu 
nedostupnosti sluģby. 

Záměna pacienta nebo jiná chyba 
v identifikaci 

Chybn§ identifikace pacienta, kter§ vedla k proveden² 
vyġetŚen². NapŚ. RTG u jin®ho pacienta, kterĨ nebyl 
k vyġetŚen² indikov§n. 

Záměna výkonu Z§mŊna odborn®ho vĨkonu/oġetŚen², vyġetŚen², 
operaļn²ho vĨkonu. NapŚ. m²sto klasick® resekce 
provedena laparoskopick§ operace (nejedn§ se o 
konverzi). 

Záměna strany, orgánu či místa výkonu Z§mŊna odborn®ho vĨkonu ï oġetŚen², vyġetŚen², 
operaļn²ho vĨkonu. NapŚ. m²sto resekce laloku prav® 
pl²ce odstranŊn lalok lev® pl²ce ï stranov§ z§mŊna 
u chirurgickĨch vĨkonŢ. 

Komplikace Stav vyģaduj²c² dalġ² z§sah diagnosticko-terapeutickĨ. 
NapŚ. anafylaktickĨ ġok v r§mci CT vyġetŚen² 
s kontrastn² l§tkou je komplikov§n p§dem a je 
nezbytn§ dalġ² p®ļe. Pod tuto kategorii patŚ² i tzv. 
pŚedpokl§dan® komplikace s danĨm 
vĨkonem/vyġetŚen²m. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace spojen® s klinickĨm vĨkonem, kter® nen² 
moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï 
nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ probl®mov§ situace a jak k n² doġlo, ale je 
zn§m vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – proces nežádoucích 
událostí – Medicinální plyny 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Předepisování Situace spojen® s pŚedpisem plynu. NapŚ. chybn® pŚedeps§n² 
medicin§ln²ho plynu l®kaŚem. 

Označení nádob či ventilů Situace spojen® s oznaļen²m plynu. NapŚ. chybn®/nepŚesn® oznaļen² 
tlakovĨch n§dob ļi ventilŢ. 

Dodání/rozvod Situace spojen® s dod§n²m plynu. NapŚ. dod§n² nezabezpeļenĨch 
n§dob ï chybŊj²c² pojistka; uch§zej²c² ventily. 

Podání Situace spojen® s pod§n²m plynu ï chyba v procesu pod§n² 
medicin§ln²ch plynŢ, nedodrģen² SOP. NapŚ. manipulace s tlakovou lahv² 
s mastnĨma rukama, kter§ vede k pop§len² zdravotn²ka, nespr§vn® 
pod§n² objemu plynu (vlastn² pod§n² plynu pacientovi Śeġeno v r§mci osy 
ļ. 2 viz n²ģe). 

Objednávání Situace spojen® s objedn§n²m plynu. NapŚ. chybn® objedn§n² 
medicin§ln²ch plynŢ u dodavatele. 

Skladování Situace spojen® se skladov§n²m plynu. NapŚ. chybn®/nevhodn® 
skladov§n² medicin§ln²ch plynŢ ï tepl® prostŚed², kde sv²t² slunce na 
tlakov® l§hve, nevhodn® prostory, kde mohou bĨt medicin§ln² plyny 
zneuģity, nezajiġtŊn² bezpeļnostn²ch opatŚen² aj. 

Jiná (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² 
ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámá Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² 
ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Medicinální plyny 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Záměna pacienta Neprovedena Ś§dn§ identifikace pacienta u lŢģka pacienta 
(jm®no, pŚ²jmen², datum narozen²). 

Záměna plynu Nespr§vn§ identifikace. NapŚ. neprovedena Ś§dn§ kontrola 
identifikaļn²ho ġt²tku medicin§ln²ho plynu. 

Chybná koncentrace, rychlost podání Situace spojen® s pod§n²m plynu. NapŚ. vyġġ² nebo niģġ² 
koncentrace medicin§ln²ho plynu podan§ rychle nebo 
naopak pomaleji, neģ jak pŚedepsal l®kaŚ. 

Chybný způsob podání NevhodnĨ zpŢsob pod§n². NapŚ. pouģit² kysl²kovĨch brĨl² 
m²sto kysl²kov® masky, opomenut² nebulizace bŊhem 
dlouhodob®ho pod§v§n² kysl²ku (ne v r§mci ģivotu 
zachraŔuj²c²ch vĨkonŢ). 

Kontraindikace Pod§n² medicin§ln²ho plynu, kterĨ nen² vhodnĨ pro dan®ho 
pacienta (vysok§ koncentrace, nezvlhļen² aj.) 

Chybné skladování Chybn® skladov§n² medicin§ln²ch plynŢ ï tepl® prostŚed², 
kde sv²t² slunce na tlakov® l§hve, nevhodn® prostory, kde 
mohou bĨt medicin§ln² plyny zneuģity, nezajiġtŊn² tlakovĨch 
n§dob odpov²daj²c²m zpŢsobem (Śet²zkem aj.). 

Nepodání plynu Souvis² jak s extern² dod§vkou plynŢ, tak intern² moģnost² 
vyuģit² na lok§ln² ¼rovni. NapŚ. nedoruļen§ dod§vka 
medicin§ln²ho plynu; zapomenut² pod§n² medicin§ln²ho 
plynu na z§kladŊ rozpisu ordinac² l®kaŚe. 

Kontaminace KŚ²ģov§ kontaminace medicin§ln²ch plynŢ s jinĨmi plyny. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Medicínské přístroje / vybavení 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Závada balení Poġkozen² krytu/obalu medic²nsk®ho pŚ²stroje / vybaven². 

Nedostupné PŚ²stroj mimo provoz, nebo se vŢbec nenach§z² u PZS. 
NapŚ. absence samorozp²nac²ch vakŢ pro 
kardiopulmon§ln² resuscitaci (KPR), nedostupnost infuzn² 
pumpy. 

Nevhodné použití Pouģit² pŚ²stroje v neindikovan®m okamģiku. NapŚ. 
bez¼ļeln®, samovoln® pouģit² bez indikace l®kaŚem, 
pŚedepisuj²c² osobou. 

Nečisté/nesterilní Nedodrģen² hygienickĨch (bezpeļnostn²ch) pŚedpisŢ, 
kter® mohou v®st ke kontaminaci pŚ²stroje. 

Nefunkční či funkční chybně Porucha pŚ²stroje bez moģnosti jeho nastartov§n². NapŚ. 
nesn²maj²c² ļidlo monitoruj²c² saturaci kysl²kem, 
nespr§vn§ funkce infuzn² pumpy, selh§n² zdravotnick®ho 
prostŚedku. 

Přemístění, odstranění, chybné zapojení Nevhodn® nakl§d§n², nepovolen® pŚesuny s medic²nskĨm 
pŚ²strojem / vybaven²m. NapŚ. chybn® napojen² 
medic²nsk®ho pŚ²stroje do rozvodŢ elektŚiny, kter® nejsou 
urļeny na takov® vyuģit². 

Uživatelská chyba Chyba zpŢsoben§ osobou, kter§ pŚ²stroj vyuģ²v§/pouģ²v§. 
NapŚ. chyba zpŢsoben§ nedostateļnĨm zaġkolen²m ï
 neabsolvovanĨ z§cvik a ġkolen² bezpeļnosti a ochrany 
zdrav² pŚi pr§ci (BOZP) na medic²nsk®m pŚ²stroji. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – proces nežádoucích 
událostí – Medikace3

 

Vedlejší osa 1   

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Předepisování Nespr§vnĨ pŚedpis l®kaŚem. NapŚ. z§mŊna l®ku na pŚedpisu ï 
nerespektov§n² alergie, nezohlednŊn² hmotnosti pacienta, vit§ln²ch funkc², 
d§vky a cesty pod§n², duplicity, interakc², kontraindikac². 

Příprava Probl®m pŚi ¼pravŊ/pŚ²pravŊ l®ļiva, aŠ jiģ na pracoviġti pod§n² (prov§dŊj²c² dle 
z§kona o l®ļivech pouze ¼pravu), ļi v l®k§rnŊ (prov§dŊj²c² pŚ²pravu v souladu 
se Spr§vnou l®k§renskou prax² ï vyhl§ġka ļ. 84/2008 Sb. v platn®m znŊn²). 
NapŚ. z§mŊna ¼ļinnĨch l§tek cytostatika farmaceutem v l®k§rnŊ. 

Balení PoruġenĨ obal l®ļiv®ho pŚ²pravku. NapŚ. prasklĨ vak s cytostatikem, zmŊna 
konzistence l®ļiva ï infuzn²ho roztoku. 

Dodání Situace spojen® s dod§n²m l®ļiva. NapŚ. pŚ²jem cytostatik bez 
druh®ho/sekund§rn²ho obalu; dod§n² l®ļiv®ho pŚ²pravku s teplotou jinou, neģ 
poģadovanou, neģ kter§ byla objedn§na l®kaŚem. 

Podání  Chyba v procesu pod§n² pŚedepsan® medikace ï nedodrģen² SOP. NapŚ. 
nespr§vnĨ ļas, nespr§vn® mnoģstv², nespr§vn§ identifikace pacienta ï 
jm®no, pŚ²jmen² a datum narozen² apod. 

Objednávání Situace spojen® s objedn§v§n²m l®ļiva. NapŚ. nespr§vnŊ nahl§ġen® 
objedn§n² mnoģstv² l®ļiv®ho pŚ²pravku v l®k§rnŊ, nespr§vn§ s²la l®ku apod. 

Skladování Situace spojen® se skladov§n²m l®ļiva. NapŚ. skladov§n² l®ļiv®ho pŚ²pravku 
pŚi nevhodn® teplotŊ, nebo v prostor§ch, kter® nejsou urļeny pro skladov§n² 
l®kŢ ï fotosenzitivita vybranĨch l®ļiv ponechanĨch pŚ²m® expozici slunce. 

Dohled po podání Situace spojen® s dohledem po pod§n² l®ļiva. NapŚ. neprovedena kontrola 
u pacienta v prŢbŊhu aplikace l®ļiv®ho pŚ²pravku s vysokĨm rizikem. NapŚ. 
koncentrovan® roztoky elektrolytŢ. Nezhodnocen² vit§ln²ch funkc² po pod§n² 
l®ļiva k ovlivnŊn² vit§ln²ch funkc², napŚ. antihypertenziva ï nezmŊŚen² TK. 

Likvidace Situace spojen® s likvidac² l®ļiva ï nespr§vn§ likvidace l®ļiva ļi obalu. NapŚ. 
nespr§vn§ likvidace (odstranŊn²) pr§zdn®ho vaku s cytostatikem napŚ. 
vyhozeno do infekļn²ho odpadu m²sto do speci§ln² barelu urļen®ho pro 
cytostatick® l§tky. Nespr§vn§ likvidace biologickĨch materi§lŢ napŚ. larvy pro 
Magott terapii /tzv. bioknife/, nespr§vn§ likvidace pomŢcek pro pod§n² l®ļiva 
ï infuzn²ho setu do bŊģn®ho odpadu. 

Jiná (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï 
nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámá Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 

 

  

                                                      
3 NU v souvislosti s podáváním léků neduplikují informace předávané na SÚKL, protože v SHNU jsou 
hlášeny převážně incidenty v souvislosti s podáváním léku, vedlejším očekávaným účinkem léčivého 
přípravku apod., ale také v souvislosti s nežádoucím účinkem či vadnou šarží. Nahlášení NU však 
nenahrazuje povinnost hlášení informací v souvislosti s podáváním léčivých přípravků na SÚKL dle 
platné legislativy. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Medikace 

Vedlejší osa 2   

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Záměna pacienta Neprovedena Ś§dn§ identifikace pacienta u lŢģka pacienta (jm®no, 
pŚ²jmen², datum narozen²). 

Záměna léčiva Situace spojen® se z§mŊnou l®ļiva (zahrnuj² jak z§mŊnu l®ļiva 
v r§mci stejn® ATC skupiny, tak jin® ATC skupiny).  

Chybná dávka, síla či frekvence Situace spojen§ s pod§n²m chybn® d§vky, s²ly, frekvence. NapŚ. 
souhra ud§lost² ï ġpatnŊ nastavena infuzn² pumpa na aplikaci 
infuze, coģ vedlo k dvojn§sobnŊ rychlejġ² (pomalejġ²) aplikaci l®ku 
do organizmu pacienta, nespr§vnŊ zvolena s²la/gram§ģ l®ļiv®ho 
pŚ²pravku. 

Chybná forma Z§mŊna formy l®ļiv®ho pŚ²pravku za jinou formu l®ļiv®ho 
pŚ²pravku. NapŚ. m²sto roztoku byla pod§na pacientovi suspenze; 
pŚedepisov§n² l®kŢ do NGS ï nezohlednŊn² tŊch skupin l®kŢ pŚi 
pŚedepisov§n², kter® nen² moģno drtit ani rozpustit. 

Chybná cesta podání Z§mŊna zpŢsobu pod§n² l®ļiva. NapŚ. l®ļivĨ pŚ²pravek m²sto 
peror§lnŊ pod§n i.v. cestou pomoc² perifern²ho ģiln²ho katetru. 

Chybné množství Z§mŊna mnoģstv² podan®ho l®ļiva. NapŚ. z§mŊna objemu infuzn² 
terapie. NapŚ. m²sto Mannitol 250ml pod§n Mannitol 500ml. 

Chybné instrukce k podání NepŚesn® ļi nekompletn² instrukce pro pod§n² l®ļiv®ho pŚ²pravku. 
NapŚ. neznalost pokynŢ pro pod§n² studijn²ho l®ku v r§mci 
klinick®ho hodnocen², neposkytnut² informace o uģit² l®ku na laļno. 

Kontraindikace Pod§n² Ăzak§zan®ñ medikace. NapŚ. pacientovi pod§n l®k, kterĨ je 
kontraindikov§n z dŢvodu jeho alergie, celkov®ho stavu 
(tŊhotenstv²), komorbidit (ren§ln² insuficience) aj. 

Chybné skladování Situace spojen® se skladov§n²m l®ļiv®ho pŚ²pravku. NapŚ. 
skladov§n² l®ļiv®ho pŚ²pravku pŚi nevhodn® teplotŊ, nebo 
v prostor§ch, kter® nejsou urļeny pro skladov§n² l®kŢ ï
 fotosenzitivita vybranĨch l®ļiv ponechanĨch pŚ²m® expozici 
sluneļn²mu svitu. 

Vynechaná dávka nebo léčivo Situace spojen® s pod§n²m l®ļiv®ho pŚ²pravku. NapŚ. neoļek§vanŊ 
a nepl§novanŊ vynechan® pod§n² l®ļiv®ho pŚ²pravku ï z dŢvodu 
pŚehl®dnut² ordinace l®kaŚe v dekurzu pacienta, nedostupnosti 
l®ļiv®ho pŚ²pravku aj. 

Expirovaný přípravek Situace spojen® s dobou pouģitelnosti l®ļiv®ho pŚ²pravku. NapŚ. 
l®ļivĨ pŚ²pravek byl pod§n, aniģ by byla zkontrolov§na expirace na 
balen² l®ļiva. 
L®ļiv® pŚ²pravky, kter® pŚekroļily dobu pouģitelnosti. Neuveden² 
data prvn²ho pouģit² na l®ļivĨ pŚ²pravek, kterĨ m§ zmŊnŊnou dobu 
expirace dnem otevŚen². 

Nežádoucí účinek léčiva Neoļek§vanĨ ¼ļinek pŚedepsan®ho l®ku, kterĨ vede napŚ. 
k projevŢm alergie, anafylaktick®mu ġoku, zmŊn§m v chov§n² 
pacienta apod. 

Provedeno nekompletně, 
neadekvátně či chybně 

Chyba v procesu pod§n² l®ļiv®ho pŚ²pravku, nedodrģen²/neznalost 
SOP. NapŚ. nerespektov§n²  
a nereagov§n² na interakce l®ļivĨch pŚ²pravkŢ. 



             

 

Taxonomický – definiční slovník pro Systém hlášení nežádoucích událostí (SHNU), 
verze 1/2017 

 Stránka 27 z 81 

 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – problém nežádoucích 
událostí – Nehody a neočekávaná zranění 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Tupé poranění Vznikaj² pŢsoben²m tup®ho pŚedmŊtu rŢzn® intenzity, a to buŅ pŚ²mo, 
tj. v m²stŊ kontaktu pŚedmŊtu napŚ. hematom, nebo nepŚ²mo 
pŚenesen²m energie na m²sto vzd§lenŊjġ² napŚ. zlomeniny kosti 
kl²ļov® ļi krļku kosti stehenn² jako n§sledek p§du. 

Ostré poranění Jsou zpŢsobeny pŚedmŊty opatŚenĨmi ostŚ²m (bŚitem, hrotem). NapŚ. 
poranŊn² injekļn² jehlou, noģem apod. 

Jiné mechanické poranění Jedn§ se o r§ny ļistĨm Śezem, Śezn®, seļn®, nebo se zhmoģdŊnĨm 
okrajem, trģn®. Speci§ln² kapitolou jsou r§ny stŚeln®, neboŠ poranŊn² 
kŢģe a podkoģ² mŢģe bĨt znaļnŊ devastuj²c². MŢģe se napŚ. jednat o 
Śeznou r§nu na ruce pacienta, kterou si zpŢsobil pŚi obŊdŊ. 

Popáleniny, opaření, omrzliny Situace spojen® s pŢsoben²m fyzik§ln²ch sil (teplo, chlad). 
Pop§leniny vznikaj² na podkladŊ styku kŢģe s nepŚimŊŚenĨmi 
tepelnĨmi podnŊty. NapŚ. pop§len² pacienta na s§le, z dŢvodu 
ġpatn®ho um²stŊn² neutr§ln² elektrody, kter§ netvoŚila kontakt 
s povrchem tŊla pacienta; polit² pacienta horkĨm ļajem. 
Naopak omrzliny jsou druhem poranŊn² organismu, kter® vznik§ 
pŢsoben²m n²zkĨch teplot na kŢģi a v podkoģ² napŚ. omrzlina u 
kojence, kterĨ byl vystaven chladu ï otevŚen® okno. 

Ohrožení dýchání Situace spojen® s ohroģen²m dĨch§n². Ohroģen² je stav, kdy doch§z² 
ke zmŊnŊ bezpeļn®ho stavu vlivem vnŊjġ²ho ļi vnitŚn²ho nebezpeļ² 
na novĨ stav, ve kter®m hroz² zmŊna souļasn®ho stavu do nov®ho. 
NapŚ. pacient pŚi sn²dani aspiroval tuhou stravu, kter§ mohla v®st 
k z§stavŊ dĨch§n². 

Otrava, poleptání Situace spojen® s intoxikac² ï pod§n²m, poģit²m pŚ²pravku, kterĨ 
zpŢsob² poġkozen² zdrav² (pŚechodn®  
ļi trval®). Otrava je chorobnĨ stav vyvolanĨ pŚ²tomnost² jedu 
v organizmu, k polept§n² doch§z² pŚi kontaktu s kyselinou ļi 
z§sadou, aŠ uģ pŚ²mĨm stykem ļi p§rami. NapŚ. z§mŊna roztokŢ u 
pacienta na diabetologick® ambulanci, kde byla nam²sto roztoku 
gluk·zy pod§na dezinfekce. 

Úraz elektrickým proudem Situace spojen® s poranŊn²m elektrickĨm proudem. Vznik§ pŚ²mĨm 
spojen²m tŊla se dvŊma body, mezi kterĨmi je elektrick® napŊt². 
NapŚ. neopatrn® zach§zen² se z§suvkami na oddŊlen², poġkozen§ 
izolace zdravotnick®ho prostŚedku, pomŢcek denn² potŚeby 
s elektrickĨm nap§jen²m. NapŚ. holic² strojek. 

Přírodní katastrofa Situace spojen® s pŚ²rodn² katastrofou, kter§ je definov§na jako 
pŚ²rodn² proces, kterĨ je rychlĨ  
a zanechal po sobŊ lidsk® obŊti a materi§ln² ġkody ï vichŚice, 
povodeŔ ï s n§sledky na zdrav² ļi ģivotech osob zainteresovanĨch 
v procesu poskytov§n² zdravotn²ch sluģeb. NapŚ. poġkozen² pacienta 
pŚi bouŚce ï otevŚen® okno, poranŊn² po p§du na snŊhu pŚi pŚesunu 
na vyġetŚen² pŚi kalamitn²m stavu apod. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Zran%C4%9Bn%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Teplota
http://cs.wikipedia.org/wiki/K%C5%AF%C5%BEe
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Bezpe%C4%8Dnost&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Nebezpe%C4%8D%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Jed
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Jiné (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. NapŚ. ohroģen² 
zpŢsoben® selh§n²m provozn²ch syst®mŢ ï kontaminace vody 
(legionella), nefunkļn² vzduchotechnika, tot§ln² vĨpadek proudu 
(black out), selh§n² informaļn² technologie, nebo teroristickĨ ¼tok 
(situace spojen§ s terorismem je pl§novan®, promyġlen® a politicky 
motivovan® n§sil², zamŊŚen® proti nez¼ļastnŊnĨm osob§m, slouģ²c² 
k dosaģen² vytļenĨch c²lŢ). 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² 
ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – postižený nežádoucí 
událostí – Nehody a neočekávaná zranění 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Pacient ZranŊn² pacienta, kterĨ je hospitalizov§n nebo 
ambulantnŊ vyġetŚov§n. 

Doprovod pacienta ZranŊn² napŚ. osoby, kter§ je z§konnĨm z§stupcem 
pacienta, nebo rodiļ d²tŊte, kterĨ je s d²tŊtem 
hospitalizov§n. 

Návštěva NapŚ. zranŊn² osoby bl²zk® pacienta, kter§ je v n§vġtŊvn² 
dobŊ na n§vġtŊvŊ u pacienta. 

Pracovník NapŚ. zranŊn² jak®hokoliv pracovn²ka PZS. 

Student/žák ZranŊn² studenta/ģ§ka bŊhem odborn® klinick® praxe na 
pracoviġti. 

Jiná (pokud zvoleno) => možnost doplnění 
vysvětlení (text) na lokální úrovni 

Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 
NapŚ. dobrovoln²k, duchovn². 

Neznámá Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 

 

  



             

 

Taxonomický – definiční slovník pro Systém hlášení nežádoucích událostí (SHNU), 
verze 1/2017 

 Stránka 31 z 81 

 

Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – typ organismu 
nežádoucích událostí – Nozokomiální infekce4 

Vedlejší osa 1 Vypsat pouze v pŚ²padŊ jednoznaļn®ho laboratorn²ho potvrzen² pŢvodce ï 
pŚesnŊ stanovenĨch pravidel aktu§lnŊ platnĨch u dan®ho PZS. 

Bakterie Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Virus Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Fungi Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Parazit Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Protozoa Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Rikettsie Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Prion Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Neidentifikován Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

 

 

  

                                                      
4 Nozokomiální infekce - dle platné terminologie infekce spojené s poskytováním zdravotní péče (v 
souvislosti s hospitalizací - Hospital Acquired Infections). Vypsat pouze v případě jednoznačného 
laboratorního potvrzení původce – přesně stanovených pravidel aktuálně platných u daného PZS. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – místo infekce nežádoucích 
událostí – Nozokomiální infekce 

Vedlejší osa 2 Vypsat pouze v pŚ²padŊ diagnostick®ho potvrzen², 
v dokumentaci mus² bĨt uvedena org§nov§ souvislost. 

Nezvoleno Nezn§m§ hodnota. 

Infekce močového traktu Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce chirurgické rány Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce krevního řečiště Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Pneumonie Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce kostí a kloubů Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce centrálního nervového 
systému 

Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce kardiovaskulárního systému Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce očí, ORL oblasti nebo úst Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce gastrointestinálního traktu Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce dolních cest dýchacích, jiná 
než pneumonie 

Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce reprodukčního traktu Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Infekce kůže a měkkých tkání Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Systémová infekce Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Jiné (pokud zvoleno)  Situace, kter® nelze moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. NapŚ. epidur§ln² 
kat®tr, endoskopickĨ z§krok. 

Neznámé Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Krevní řečiště Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Chirurgická rána Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Absces Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Pneumonie Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Intravaskulární kanyla Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Protéza Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Močová cévka či drén Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 

Měkké tkáně Nen² tŚeba dalġ² definice, jednoznaļnĨ pojem ï vyberte. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – druh pádu nežádoucích 
událostí – Pády 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Zakopnutí, chybné došlápnutí  Pacient nespr§vnŊ doġl§pl pŚi pŚesunu z lŢģka. NapŚ. pacient 
zakopne o pŚek§ģku v cestŊ (o obuv, berle), chybn® doġl§pnut². 
NapŚ. poklesnut² v kolenou, ġl§pnut² na pr§h. 

Uklouznutí  Pacient uklouzl. NapŚ. na vlhk®m povrchu na chodbŊ, kde bylo 
aktu§lnŊ vytŚeno, na zbytku moļi. 

Ztráta vědomí N§hl§ ztr§ta vŊdom². NapŚ. pŚi tr®ninku chŢze po schodech, 
nejļastŊji neurologick§ ļi kardiogenn² pŚ²ļina. 

Ztráta rovnováhy Ztr§ta rovnov§hy. NapŚ. u pacienta ve sprġe, pŚi n§hl® zmŊnŊ 
polohy. 

Závada zařízení NapŚ. neoļek§van® zastaven² bŊģeck®ho p§su na kardiologick® 
ambulanci, kde byl pacient na z§tŊģov®m testu, kter® zpŢsobilo p§d. 

Pád z lůžka Sesunut² pacienta z lŢģka. NapŚ. pŚi jeho samovoln®m ot§ļen² 
v lŢģku bez postranic. 

Pád při přesunu s dopomocí P§d pŚi pŚesunu z lŢģka. NapŚ. do sedaļky, na ģidli. 

Záchvat V r§mci pŢvodn² ļinnosti pacienta ï chŢze, sed, stoj pacienta a 
navazuj²c² n§hl§ zmŊna stavu ï z§chvat. NapŚ. na chodbŊ n§hle 
epileptickĨ z§chvat. 

Opření o nestabilní oporu P§d po opŊru o nedostateļnŊ stabiln² oporu ï pacient se napŚ. 
zapŚel o poj²zdnĨ stolek, chod²tko, nezabrzdŊnĨ invalidn² voz²k. 

Vstávání z lůžka P§d pŚi zmŊnŊ polohy vleģe do sedu ļi stoje. NapŚ. pacientovi se 
Ăzamotalañ hlava pŚi rychl®m vst§v§n² z lŢģka (ortostatickĨ kolaps). 

Pád z vozíku P§d z voz²ku u pacienta, kterĨ se chtŊl pŚedklonit, nebo otoļen² 
pacienta na transportn²m leh§tku. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² 
ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Technické problémy 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Nedostupné, neexistující Nedostupn§ technika v r§mci PZS. 

Vadné, poškozené PoġkozenĨ pŚ²stroj bez moģnosti jeho n§hrady, kterĨ vede k neproveden² 
pl§novan®ho vĨkonu. 

Jiný (pokud zvoleno)  TechnickĨ probl®m, kterĨ nen² moģn® zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. NapŚ. neproġkolenĨ person§l, 
nedostupnĨ servis, chybn§ ¼drģba. 

Neznámý Nen² jasnĨ technickĨ probl®m a jak k nŊmu doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 1 – proces nežádoucích 
událostí – Transfuze / Krevní deriváty 

Vedlejší osa 1  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Předepisování Situace spojen® s pŚedepisov§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. chybn® 
pŚedeps§n² l®kaŚem transfuze /   
krevn²ho deriv§tu napŚ. z§mŊna krevn²ch skupin, Rh faktoru. 

Příprava Situace spojen® s pŚ²pravou transfuzn²ho pŚ²pravku. Chyba v procesu 
pŚ²pravy v krevn² bance ï napŚ. nejasn§ identifikace apod. 

Balení Situace spojen® s balen²m/obaly transfuzn²ho pŚ²pravku. PoruġenĨ vak na 
transfuzi / krevn² deriv§t (napŚ. protrģen² vaku, neļitelnĨ ġt²tek). 

Dodání Situace spojen® s dod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Chybn® dod§n² z krevn² 
banky ï napŚ. z§mŊna, nepoģadovan§ teplota transfuze / krevn²ho deriv§tu, 
dod§n² se zpoģdŊn²m. 

Podání Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Chyba v procesu pod§n² 
transfuze / krevn²ho deriv§tu ï nedodrģen²/neznalost SOP. 

Objednávání Situace spojen® s objedn§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Objedn§n² na jinĨ, neģ 
poģadovanĨ ļas (jindy neģ bylo objedn§no), na jin® m²sto napŚ. operaļn² s§l 
apod. 

Skladování Situace spojen® se skladov§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Chybn® skladov§n² 
transfuze / krevn²ho deriv§tu pŚi nevhodn® teplotŊ, v nevhodnĨch prostor§ch. 

Dohled po podání Situace spojen® s dohledem na pacienta po pod§n² transfuzn²ho pŚ²pravku. 
NedostateļnĨ dohled na pacienta po pod§n² transfuze / krevn²ho deriv§tu, na 
z§kladŊ nedodrģen² SOP, kterĨ mŢģe v®st k ģivot ohroģuj²c²mu stavu ï napŚ. 
pozdn² zjiġtŊn² potransfuzn² reakce apod. 

Zkouška u lůžka Situace spojen® s proveden²m zkouġky u lŢģka pŚi pod§n² transfuzn²ho 
pŚ²pravku. NapŚ. neprovedena zajiġŠovac² zkouġka (bed side test, sanqui-test, 
ABO test) u lŢģka pacienta, provedena bez pŚ²tomnosti l®kaŚe, kompetentn² 
osoby apod. 

Likvidace Situace spojen® s likvidac² transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. nedodrģen² pokynŢ 
likvidace dle SOP ï neskladov§n² vaku po pŚedepsanou dobu, a/nebo 
naopak skladov§n² po dobu nepŚimŊŚenŊ dlouhou. 

Odběr od dárce Situace spojen® s odbŊrem krve v souvislosti s pŚ²pravou transfuzn²ho 
pŚ²pravku. Chyba v procesu odebr§n² krve od d§rce ï napŚ. ġpatnŊ oznaļenĨ 
vzorek, nedostateļn§ identifikace, neodesl§n² do laboratoŚe vļas. 

Jiná (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch kategori² ï 
nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámá Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Transfuze / Krevní deriváty 

Vedlejší osa 2  

Záměna pacienta Situace spojen® s identifikac² pacienta pŚi objedn§n², pod§n², 
likvidaci transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. neprovedena Ś§dn§ 
identifikace pacienta u lŢģka pacienta (jm®no, pŚ²jmen², rodn® 
ļ²slo) dle pŚedem stanovenĨch bezpeļnostn²ch pravidel 
pracoviġtŊ. 

Záměna produktu Situace spojen® s identifikac² transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. 
neprovedena Ś§dn§ identifikace transfuze / krevn²ho deriv§tu 
s dodejkou, chybnĨ ļi zcela chybŊj²c² z§znam do knihy o spotŚebŊ 
transfuzn²ch pŚ²pravkŢ (transfuzn² kniha) apod. 

Chybná dávka, síla či frekvence Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Souhra 
ud§lost² ï napŚ. nevhodnŊ (ġpatnŊ) nastavena pumpa na aplikaci 
transfuze / krevn²ho deriv§tu, coģ vedlo k dvojn§sobnŊ rychlejġ² 
(pomalejġ²) aplikaci transfuze / krevn²ho deriv§tu do organizmu 
pacienta. 

Chybná krevní skupina Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Pod§na 
chybn§ krevn² skupina, nebo byla dod§na z krevn² banky 
poģadovan§ krevn² skupina napŚ. s chybnĨm Rh faktorem. 

Chybné množství Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Pod§n nebo 
doruļen z krevn² banky nepoģadovanĨ objem transfuze / krevn²ho 
deriv§tu. 

Chybné instrukce k podání Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. chybn® 
instrukce l®kaŚem k pod§n² transfuze / krevn²ho deriv§tu ï 
informace nezaps§ny, nebo nekompletn² v dekurzu pacienta. 

Kontraindikace Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. Pod§n² 
transfuze / krevn²ho deriv§tu, kterĨ nen² vhodnĨ pro pacienta 
(napŚ. nespr§vnĨ Rh faktor apod.). 

Chybné skladování Situace spojen® se skladov§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. 
chybn® skladov§n² transfuze / krevn²ho deriv§tu pŚi nevhodn® 
teplotŊ, v nevhodnĨch prostor§ch. 

Nepodaný produkt Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku. NapŚ. 
nepod§na pŚedepsan§ transfuze / krevn² deriv§t z dŢvodu 
pŚehl®dnut² ordinace v dekurzu pacienta, nepod§na vļas z dŢvodu 
nedoruļen² z krevn² banky apod. 

Prošlá expirace Situace spojen® s pod§n²m transfuzn²ho pŚ²pravku ï dobou 
pouģitelnosti. NapŚ. transfuze / krevn² deriv§t byl pod§n, aniģ by 
byla zkontrolov§na expirace na balen² l®ļiva. Dod§na z krevn² 
banky expirovan§ transfuze / krevn² deriv§t, s neļitelnou expirac² 
apod. 

Nežádoucí reakce Neoļek§van§ reakce po pod§n² transfuze / krevn²ho deriv§tu do 
organizmu pacienta ï napŚ. pyretick§ reakce, obŊhov§ reakce, 
hemolytick§ reakce, bakteri§ln² infekce, alergick§ reakce aj. 

Provedeno nekompletně, 
neadekvátně či chybně 

Situace spojen® s objedn§n²m, pod§n²m, likvidac² transfuzn²ho 
pŚ²pravku. Chyba v procesu pod§n² transfuze / krevn²ho deriv§tu 
napŚ. z dŢvodu nedodrģen²/neznalosti SOP. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe uvedenĨch 
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kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu. 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Druh nežádoucí události – vedlejší osa 2 – problém nežádoucích 
událostí – Zdroje / management organizace 

Vedlejší osa 2  

Nezvoleno Nezn§m§/chybŊj²c² hodnota ï nezad§no. 

Vytíženost pracovníků Situace spojen® s pracovn²m nasazen²m pracovn²kŢ. 
NapŚ. nepl§novan§ absence pracovn²ka na smŊnŊ. 

Dostupnost adekvátních služeb a lůžek Situace spojen® s dostupnost² sluģeb. NapŚ. pln§ kapacita 
pro vyġetŚen², pln§ kapacita lŢģek bez moģnosti akutn²ho 
pŚ²jmu nov®ho pacienta. 

Dostupnost kompetentních pracovníků Situace spojen® s dostupnost² pracovn²kŢ. NapŚ. 
nedostateļnĨ poļet kvalifikovanĨch pracovn²kŢ (l®kaŚŢ, 
vġeobecnĨch sester, fyzioterapeutŢ apod.) na oġetŚovac² 
jednotku, vysoce specializovanĨch odborn²kŢ  
(napŚ. bioanalytikŢ). 

Organizace týmů Situace spojen® s organizac² pr§ce jednotlivĨch 
pracovn²kŢ.  NapŚ. chybnŊ nastavena tĨmov§ spolupr§ce 
a komunikace v  tĨmu (kompetence asistent versus 
vġeobecn§ sestra). 

Přiměřenost předpisů Situace spojen® s pŚ²pravou pŚedpisŢ. NapŚ. pŚedpis 
nevhodnŊ pŚipraven, nespr§vnŊ pŚedloģen pracovn²kŢm, 
neovŊŚena jeho vyuģitelnost v klinick® praxi, dokumenty 
tvoŚen® bez oponentŢ v²ce zpracovateli, nejedn§ se 
o nedodrģen² nastaven² pŚedpisŢ PZS. 

Jiný (pokud zvoleno)  Situace, kter® nen² moģno zaŚadit do ģ§dn® z vĨġe 
uvedenĨch kategori² ï nutno doplnit ve slovn²m popisu 
(napŚ. nedostatek sanitn²ch vozŢ na pŚevoz). 

Neznámý Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Pracoviště zjištění 

Zdravotnické zařízení PracoviġtŊ zjiġtŊn² NU se rovn§ pracoviġti, na nŊmģ byla ud§lost 
identifikov§na. Pokud k NU na pracoviġti doġlo, je totoģn® s pracoviġtŊm 
zjiġtŊn² NU; pokud se liġ² pracoviġtŊ vzniku ud§losti od pracoviġtŊ zjiġtŊn², je 
tŚeba oznaļit d§le. 

Pracoviště K·d pracoviġtŊ/oddŊlen² dle N§rodn²ho registru poskytovatelŢ zdravotn²ch 
sluģeb (NRPZS) ï upraveno dle lok§ln² struktury PZS. Pokud existuj² napŚ. 
dvŊ oddŊlen² intern², mezi kterĨmi nelze rozliġit, popiġte slovnŊ, ļi jinak 
identifikujte k n§sledn® moģn® analĨze na lok§ln² ¼rovni a struktury PZS.  
Pro centr§ln² sbŊr dat je dŢleģit§ pouze specializace souhrnnŊ (intern², 
chirurgick§, intenzivn² p®ļe apod.). 

Upřesnění pracoviště DoplŔkov§ slovn² identifikace pracoviġtŊ zjiġtŊn² dle lok§ln²ch zvyklost² a 
struktury PZS. 
V pŚ²padŊ vĨskytu identick®ho oddŊlen², lze v²ce specifikovat (napŚ. Intern² ï 
7 JIP -> stanice A/B). 

Odbornost VZP Doporuļujeme m²sto odbornosti dle VZP vyuģ²vat k·d odbornosti dle NRPZS, 
viz vĨġe a dle lok§ln²ch zvyklost² a struktury PZS. 

Místo zjištění  Urļen² m²sta zjiġtŊn² NU v pŚ²padŊ, ģe se liġ² od m²sta vzniku ud§losti. 

Datum zjištění Napiġte datum, kdy jste zjistili NU, datum zjiġtŊn² ud§losti se mŢģe liġit od 
data uveden®ho ve slovn²m popisu ud§losti (incident mŢģe bĨt zjiġtŊn se 
zpoģdŊn²m, proto se data mohou liġit). 

Přesnost času (čas 
zjištění) 

Nezn§mĨ ļas ï Ļas NU nen² zn§m. 

PŚesnĨ ļas ï Napiġte pŚesnĨ ļas ï napŚ. 14.25 hod. 

ĻasovĨ interval ï Napiġte pros²m ļasovĨ interval vzniku NU ï napŚ. 14.00ï
14.30 hod. 
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Pracoviště události (vyplnit pouze, pokud se liší od pracoviště zjištění) 

Zdravotnické zařízení PracoviġtŊ ud§losti, se rovn§ pracoviġti, na nŊmģ k ud§losti (NU) doġlo, 
kde vznikla. Pokud k NU na pracoviġti doġlo, je totoģn® s pracoviġtŊm 
zjiġtŊn² NU; pokud se liġ² pracoviġtŊ vzniku ud§losti od pracoviġtŊ zjiġtŊn², 
je tŚeba oznaļit d§le. 

Pracoviště K·d pracoviġtŊ/oddŊlen² dle N§rodn²ho registru poskytovatelŢ zdravotn²ch 
sluģeb (NRPZS) ï upraveno dle lok§ln² struktury PZS. Pokud existuj² napŚ. 
dvŊ oddŊlen² intern², mezi kterĨmi nelze rozliġit, popiġte slovnŊ, ļi jinak 
identifikujte k n§sledn® moģn® analĨze na lok§ln² ¼rovni a struktury PZS.  
Pro centr§ln² sbŊr dat je dŢleģit§ pouze specializace souhrnnŊ (intern², 
chirurgick§, intenzivn² p®ļe apod.). 

Upřesnění pracoviště DoplŔkov§ slovn² identifikace pracoviġtŊ zjiġtŊn² dle lok§ln²ch zvyklost² a 
struktury PZS. 
V pŚ²padŊ vĨskytu identick®ho oddŊlen², lze v²ce specifikovat (napŚ. Intern² 
ï 7 JIP -> stanice A/B). 

Odbornost kód (VZP) Doporuļujeme m²sto odbornosti dle VZP vyuģ²vat k·d odbornosti dle 
NRPZS, viz vĨġe a dle lok§ln²ch zvyklost² a struktury PZS. 

Místo události  Urļen² m²sta zjiġtŊn² NU v pŚ²padŊ, ģe se liġ² od m²sta vzniku ud§losti. 

Datum události Napiġte datum, kdy jste zjistili NU, datum zjiġtŊn² ud§losti se mŢģe liġit od 
data uveden®ho ve slovn²m popisu ud§losti (incident mŢģe bĨt zjiġtŊn se 
zpoģdŊn²m, proto se data mohou liġit). 

Přesnost času (čas 

zjištění) 

Nezn§mĨ ļas ï Ļas NU nen² zn§m. 

PŚesnĨ ļas ï Napiġte pŚesnĨ ļas ï napŚ. 14.25 hod. 

ĻasovĨ interval ï Napiġte pros²m ļasovĨ interval vzniku NU ï napŚ. 
14.00ï14.30 hod. 
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Analýza nežádoucí události5 

Doporučení pro hlásícího Pros²m, vģdy popiġte co nejv²ce detailnŊ situaci a skuteļnosti souvisej²c² 
s jej²m vznikem dle lok§ln²ch pŚedpisŢ a smŊrnic, viz popis. 

Popis Zde napiġte celĨ popis NU ï pokuste se uv®st vyļerp§vaj²c² pŚehled 
dostupnĨch informac² ï dŢleģitĨch pro n§slednou analĨzu NU ï kdy, kde 
a jak k n² doġlo (dŢleģit® pro analĨzu na lok§ln² ¼rovni), v pŚ²padŊ, ģe NU 
vznikla v souvislosti s technickĨm zdravotnickĨm prostŚedkem ï uveŅte 
jeho, n§zev, typ a dalġ² upŚesnŊn².  

Okamžité řešení Napiġte, jak byla NU na pracoviġti na lok§ln² ¼rovni Śeġena. 

Výsledek analýzy Napiġte, jak® byly vyvozeny dŢsledky z analĨzy NU ï dŢleģit® sp²ġe pro 
lok§ln² evidenci, neģ pro centr§ln² syst®m hl§ġen² NU (agregovanĨ sbŊr 
dat). 

Preventivní opatření Napiġte, jak® bylo provedeno preventivn² opatŚen², aby opakovanŊ 
nedoġlo k NU (je-li moģno NU v budoucnu pŚedej²t ļi zabr§nit). 

Závěr Zde napiġte shrnut² NU, vļetnŊ doporuļen² pro klinickou praxi ï na 
lok§ln² ¼rovni.  

Další informace V pŚ²padŊ potŚeby moģno doplnit dalġ² informace dŢleģit® pro analĨzu 
situace ļi jej² vysvŊtlen². 

 

 

  

                                                      
5 ±ǑŜŎƘƴȅ ƛƴŦƻǊƳŀŎŜΣ ƪǘŜǊŞ Ƨǎƻǳ ȊŀȊƴŀƳŜƴłǾłƴȅ ƴŀ ƭƻƪłƭƴƝ ǵǊƻǾƴƛΣ ƳƻƘƻǳ ƴŀǇƻƳƻŎƛ Ǿ ƛŘŜƴǘƛŦƛƪŀŎƛ ǎǇǊłǾƴŞƘƻ 
ȊŀǌŀȊŜƴƝ b¦ Ǉǌƛ ǇǌŜŘłƴƝ ŀƎǊŜƎƻǾŀƴȇŎƘ ǵŘŀƧǻ ƻ Ǉƻőǘǳ ƘƭłǑŜƴƝ b¦ ƴŀ ŎŜƴǘǊłƭƴƝ ǵǊƻǾƴƛΦ tƭŀǘƝ ǇǊŀǾƛŘƭƻΣ ȌŜ őƝƳ ƭŞǇŜ 
je NU poǇǎłƴŀΣ ǘƝƳ ōȅ ƳŠƭƻ ōȇǘ ƧŜŘƴƻŘǳǑǑƝ ƧŜƧƝ ȊŀǌŀȊŜƴƝ ŘƭŜ ŘƻǇƻǊǳőƻǾŀƴŞ ƪŀǘŜƎƻǊƛȊŀŎŜΦ ± ǇǌƝǇŀŘŠ ƴŜƧŀǎƴƻǎǘƛ ŀ 
ƴŜƧƛǎǘƻǘȅ Ǉǌƛ ȊŀǌŀȊŜƴƝ b¦ ƴŀ ƭƻƪłƭƴƝ ǵǊƻǾƴƛΣ ƭȊŜ ƪƻƴǘŀƪǘƻǾŀǘ ǘȇƳ {Ib¦ ǎ ȌłŘƻǎǘƝ ƻ ǊŀŘǳ ŀ ƳŜǘƻŘƛŎƪƻǳ ǇƻƳƻŎΦ 
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Pacient 

Jméno UveŅte kŚestn² jm®no/a pacienta. 

Příjmení UveŅte pŚ²jmen² pacienta (v pŚ²padŊ sloģenĨch pŚ²jmen² je nutno uv®st 
pŚesnŊ dle prŢkazu totoģnosti). 

Rodné číslo UveŅte rodn® ļ²slo pacienta/jinĨ ļ²selnĨ identifik§tor u rezidentŢ a ciz²ch 
st§tn²ch pŚ²sluġn²kŢ. 

Číslo chorobopisu UveŅte ļ²slo chorobopisu v pŚ²padŊ, ģe je pacient hospitalizov§n. 

 Muģ 

Ģena 

Nelze specifikovat ï pokud nen² zn§mo, jak®ho pohlav² pacient, jehoģ 
se incident dotkl, je/ 
byl a nelze zpŊtnŊ zjistit. 

Datum narození DoplŔte ve form§tu (dd.mm.yyyy). 

Druh poškození Žádné 
Bez jak®hokoliv poġkozen² pacienta. 

Materiální 
Poġkozen² ļi ztr§ta majetku, ale tak® uġlĨ zisk nebo n§klady na 
uzdraven². 

Psychické 
Vych§z² ze zpŢsobu a obsahu komunikace napŚ. sorrorigenie ï 
psychick® poġkozen² pacienta zpŢsoben® vġeobecnou sestrou. Pacient 
mŢģe bĨt napŚ. poġkozen neprozŚetelnĨm ļi neuctivĨm vĨrokem aj. 
Naruġen² psychick® pohody okolnostmi nebo ud§lostmi, kter® nejsou 
ģ§douc². 

Fyzické  
Poġkozen² mechanickou, chemickou, tepelnou a jinou energi², jehoģ 
rozsah pŚekraļuje odolnost tŊla. Naruġen² fyzick® integrity od lehļ²ho 
zranŊn² po tŊģk® ubl²ģen² na zdrav² aģ usmrcen². 

Neznámé 
Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek ï neģ§douc² 
ud§losti. 
Takov® poġkozen², kter® se ned§ v danou chv²li jednoznaļnŊ urļit. 

Úroveň poškození Riziko 
Ud§lost nebo okolnosti, kter® by mohly v®st k poġkozen² ï byly 
odhaleny pŚed vznikem incidentu. 
NapŚ. Copy paste (pŚepisov§n²/kop²rov§n²) v dekurzech pacienta. 

Skorochyba  
Doġlo k incidentu, ale nedotkl se pacienta (nedoġlo k jeho poġkozen²). 
NapŚ. chybn® zaps§n² operaļn² strany l®kaŚem do dekurzu, ale odhalen² 
pŚed vlastn²m pŚevozem na operaļn² s§l, nachyst§n² l®ku chybnŊ, ale 
nepod§n². 

Nepoškozující 
Doġlo k incidentu, kterĨ se dotkl pacienta, ale ten nebyl poġkozen. 
NapŚ. chybn® zakreslen² operaļn² strany na pacienta, ale nedoġlo 
k vĨkonu, pod§n² l®ļiva v nespr§vn® koncentraci, s²le, d§vce, ale 
nedoġlo k ovlivnŊn² zdravotn²ho stavu. 

Monitorován 
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Doġlo k NU, dotkla se pacienta a bylo nutno jej monitorovat (sledovat). 
NapŚ. pod§n² antihypertenziva, kter® pacient nemŊl dostat a nutnost 
monitorovat TK, nebo zapoļet² operace u pacienta se stranovou 
z§mŊnou u chirurgick® operace ï pod§na pacientovi premedikace pŚed 
operac², ale operace neprovedena, napŚ. pŚi paraven·zn²m pod§n² l®ku 
ï nutno sledovat. 

Nutný výkon 
Doġlo k NU, kter§ vedla k doļasn®mu poġkozen² pacienta, a bylo v t® 
souvislosti nutno prov®st nŊjakĨ vĨkon. 
NapŚ. operace u pacienta se stranovou z§mŊnou u chirurgick® operace 
ï uveden² pacienta do celkov® anestezie, pod§n² l®ļiva nespr§vn®mu 
pacientovi a nutnost pod§n² antidota, nebo pod§n² l®ļiva v jin® 
koncentraci (napŚ. diuretika) a nutnost pod§n² infuze ï rehydratace. 

Hospitalizace 
Doġlo k NU, kter§ vedla k doļasn®mu poġkozen² pacienta a bylo v t® 
souvislosti nutno pacienta hospitalizovat, pŚeloģit, operovat ļi prodlouģit 
jeho hospitalizaci proti pŢvodn²mu pl§nu. 
NapŚ. operace u pacienta se stranovou z§mŊnou u chirurgick® operace 
ï zapoļata operace bez z§kroku na chybn®m org§nu, pod§no l®ļivo 
nespr§vn® koncentrace ï nutnost pŚekladu pacienta na JIP ļi ARO. 

Trvalé následky 
Doġlo k NU, kter§ vedla k trval®mu poġkozen² pacienta. 
NapŚ. operace u pacienta se stranovou z§mŊnou u chirurgick® operace 
ï s proveden²m z§kroku na chybn®m org§nu, nebo pod§n² l®ļiva, kter® 
zpŢsobilo poġkozen² ledvinnĨch funkc², p§d pacienta s trvalĨm 
n§sledkem ï nutnost TEP kyļle, subdur§ln² hematom ï  
 operace ï trval§ porucha kognitivn²ch funkc² ï invalidita. 

Ohrožení života 
Doġlo k NU, bylo nutno prov®st ģivot zachraŔuj²c² vĨkon. 
NapŚ. operace u pacienta se stranovou z§mŊnou u chirurgick® operace 
ï s proveden²m z§kroku na chybn®m org§nu, kter§ vedla k ledvinn®mu 
selh§n² s nutnost² dialĨzy, transplantace, nebo pod§n² vyġġ² d§vky 
inzul²nu s rozvojem hypoglykemie, aspirace stravy ï nutnost zah§jen² 
KPR aj. 

Smrt 
Doġlo k NU, kter§ vedla k ¼mrt² pacienta, nebo k tomu pŚispŊla. 
NapŚ. operace u pacienta se stranovou z§mŊnou u chirurgick® operace 
ï s proveden²m z§kroku na chybn®m org§nu, kter§ vedla k ledvinn®mu 
selh§n². VĨkony spojen® s n§pravou NU bez efektu, coģ vedlo k ¼mrt² 
pacienta. P§d s rozvojem mozkov® hemoragie s n§sledkem smrti. 

Neznámé 
Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek neģ§douc² 
ud§losti.  
Takov§ ¼roveŔ poġkozen², kterou nelze v danou chv²li jednoznaļnŊ 
urļit. 

Diagnóza poškození DoplŔte diagn·zu, kterou l®kaŚ stanovil na z§kladŊ NU (poġkozen²) 
pacienta. 

Nejvyšší výkon Ošetření otevřené rány  
Nutnost oġetŚen² otevŚen® r§ny l®kaŚem. 

Zobrazovací vyšetření – např. RTG 
Akutn² proveden² napŚ. RTG, CT, MRI ļi UZV. 

Nasazení ATB 
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Nasazen² antibiotick® terapie do medikace. 

Fixace zlomeniny 
Nutnost fixace zlomeniny na chirurgick® ambulanci. 

Konzilium 
Vol§no akutn² konzilium z jin® kliniky. 

Neplánovaná (re)operace (pokud zvoleno)  
NapŚ. nutnost operace ï vztahuj²c² se k NU. 

Jiný terapeutický výkon (pokud zvoleno)  
NapŚ. nutnost pod§n² l®ļiv ï vztahuj²c² se k NU. 

Jiný diagnostický výkon (pokud zvoleno)  
NapŚ. nutnost prov®st odbŊry krve ï vztahuj²c² se k NU. 

Skóre rizika Vyhodnocen² rizik u pacienta 

Soběstačnost pacienta 
Hodnocena dle vyhl§ġky  
ļ. 467/2012 ļ§stka 174 Sb. 
(ve znŊn² platnĨch pŚedpisŢ) 

Pacient na propustce 
Pacient propuġtŊn na urļenĨ ļasovĨ ¼sek do dom§c²ho prostŚed². 

Pacient soběstačný 
Pacient sobŊstaļnĨ (nez§vislĨ na p®ļi, d²tŊ Ó 10 let). 

Pacient částečně soběstačný, schopen pohybu mimo lůžko 
Pacient ļ§steļnŊ sobŊstaļnĨ, schopen pohybu mimo lŢģko 
(spolupracuj²c² d²tŊ od 6ï10 let vŊku), (pacient pouģ²vaj²c² kompenzaļn² 
pomŢcky). 

Lucidní pacient, neschopný pohybu mimo lůžko 
Lucidn² pacient, neschopnĨ pohybu mimo lŢģko (d²tŊ od 2 do 6 let). 

Lucidní pacient zcela imobilní 
Lucidn² pacient zcela imobiln² (d²tŊ od 0 do 2 let). 

Pacient v bezvědomí (případně delirantní stav) 
Somnolence, sopor, k·ma, pŚ²padnŊ delirium. Pacient nesobŊstaļnĨ, 
plnŊ z§vislĨ na oġetŚuj²c²m person§lu. 

Spolupráce pacienta 
Hodnoceno dle Glasgow 
Coma Scale (GCS) 

Plná (GCS 15 bodů) 

Částečná (GCS 14–13 bodů) 

Minimální (GCS 12–9 bodů) 

Žádná (GCS 8–3 bodů) 

Odmítá spolupráci 

Neznámá hodnota 

Psychický stav Orientovaný/klidný 
Pacient orientov§n osobou, ļasem, m²stem. KlidnĨ, bez psycho-
motorick®ho neklidu. 

Orientovaný/neklidný 
Pacient orientov§n osobou, ļasem, m²stem, s psycho-motorickĨm 
neklidem. 

Dezorientovaný/klidný 
Pacient dezorientov§n v jedn® z oblast² ï osoba, m²sto, ļas (zmatenĨ = 
dezorientovanĨ). NapŚ. u pacienta s Alzheimerovou demenc². 

Dezorientovaný/neklidný 
Pacient dezorientov§n v jedn® z oblast² ï osoba, m²sto a ļas, s psycho-
motorickĨm neklidem (zmatenĨ=dezorientovanĨ). NapŚ. delirantn² stav. 
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Úzkostný 
PatŚ² k neurotickĨm poruch§m. Zahrnuje fobie a nŊkolik forem 
nadmŊrn® ¼zkosti a strachu, kter® nastupuj² n§hle a br§n² vykon§v§n² 
bŊģnĨch denn²ch ļinnost². 

Apatický 
Apatii mŢģeme definovat jako kompletn² nedostatek citu a motivace, 
napŚ. pacient, kterĨ rezignoval a odm²t§ nad§le spolupracovat a l®ļit se. 

Depresivní 
Stav psychiky projevuj²c² se dlouhodobŊ pokleslĨmi n§ladami pacienta. 

Agresivní 
Sklon k ¼toļn®mu jedn§n², kter® se transformuje do rŢznĨch podob. 

Nutriční stav dle BMI 

Hodnoceno dle Body Mass 

Index6 

Kg/m2 = BMI 

Podvýživa < 18,5  

Normální váha 18,5–24,9  

Nadváha 25,0–29,9  

Obezita 1. stupně 30,0–34,9  

Obezita 2. stupně 35,0–39,9  

Obezita 3. stupně ≥ 40,0  

Předchozí postižení, 
komplikace zdravotního 
stavu 

Žádné 
Bez jakĨchkoliv pŚedchoz²ch postiģen² a komplikac² zdravotn²ho stavu 
v anamn®ze. 

Fyzické – porucha hybnosti  
NapŚ. z dŢvodu zlomeniny, z dŢvodu hemiplegie u pacientŢ s c®vn²m 
onemocnŊn²m mozku, amputace doln² konļetiny aj. 

Psychické – neklid/apatie 
NapŚ. u pacienta s Parkinsonovou demenc², jinĨm psychickĨm 
onemocnŊn²m nebo pacient s diagnostikovanĨm psychiatrickĨm 
onemocnŊn²m aj. 

Smyslové – řeč 
NapŚ. nŊmĨ pacient, dysartrie, glob§ln² af§zie, senzorick§ nebo 
motorick§ porucha Śeļi aj. 

Smyslové – sluch 
NapŚ. hluchonŊmĨ pacient, s nedoslĨchavost², ale i pacient vyuģ²vaj²c² 
kompenzaļn² pomŢcky (naslouchadlo) aj. 

Smyslové – zrak 
NapŚ. pacient s ¼plnou slepotou, slabozrakost², ġedĨm z§kalem, ale i 
pacient vyuģ²vaj²c² kompenzaļn² pomŢcky (brĨle, ļoļky) aj. 

Informován o NU Ano 
Ano, o NU byl pacient informov§n. 

Ne 
Ne, o NU nebyl pacient informov§n. 

Upřesnění hospitalizace Prodlouģen² na stejn®m odd. 

PŚeklad na jin® odd. 

Nepl§novan§ rehospitalizace pro stejnou dg. na stejn®m odd. 

                                                      
6 World Health Organization. Body mass index – BMI. © 2017 WHO. [online], [cit. 2017-08-02]. 
Dostupné z: http://www.euro.who.int/en/health-topics/disease-prevention/nutrition/a-healthy-
lifestyle/body-mass-index-bmi. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Fobie
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C3%9Azkost
http://cs.wikipedia.org/wiki/Psychika
http://cs.wikipedia.org/wiki/N%C3%A1lada
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Nepl§novan§ rehospitalizace pro stejnou dg. na jin®m odd. 

Nepl§novan§ rehospitalizace pro jinou dg. na stejn®m odd. 

Nepl§novan§ rehospitalizace pro jinou dg. na jin®m odd. 

Přijímací diagnóza jako 
důsledek NU 

Vyberte diagn·zu z nab²dky dle MKN (platn§ verze). 

Datum výkonu UveŅte datum vĨkonu, pokud byl nutnĨ. 
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Preventabilita 

Preventabilní (Ano/Ne) 
Zvolte, zda ano ļi ne (tzn., zda bylo moģno NU pŚedej²t za 
souļasn®ho stavu pozn§n² 
a celkov®ho stavu pacienta). 

Nejvyšší možné poškození pacienta 
Pokud souhlas² alespoŔ jedna definice, 
zvolte odpov²daj²c² moģnost ze sloupce 
vpravo (nen² nutno naplnit vġechna 
krit®ria, jedn§ se o maximalistickou 
verzi pro jednoduġġ² orientaci a popis) 

Zanedbatelné 
Minim§ln² poġkozen² ï nevyģaduj²c² ģ§dnou a/nebo minim§ln² 
intervenci. 
Nevyģaduje absenci v pr§ci ï pracovn² neschopnost. 

Dočasné 
M²rn® poġkozen²/zranŊn² ļi nemoc, vyģaduj²c² minim§ln² 
intervenci. 
Pracovn² neschopnost Ò3 dny. 
Prodlouģen² hospitalizace o 1ï3 dny. 

Hospitalizace 
StŚedn² poġkozen² vyģaduj²c² profesion§ln² intervenci. 
Pracovn² neschopnost 4ï14 dn². 
Prodlouģen² hospitalizaci o 4ï15 dn². 
Dopad incidentu na mal® mnoģstv² pacientŢ. 

Trvalé/závažné postižení 
V§ģn® poġkozen² vedouc² k prodlouģen² z§vislosti ļi invaliditŊ. 
Pracovn² neschopnost > 14 dn². 
Prodlouģen² hospitalizaci > 15 dn². 
Nespr§vn§ organizace p®ļe o pacienty s dlouhodobĨm 
dopadem. 

Smrt 
Incident vedouc² ke smrti. 
NŊkolikan§sobn® trval® poġkozen² a/nebo nezvratn® postiģen² 
zdrav² s n§sledkem smrti. 

Neznámé 
Nelze vyhodnotit nejvyġġ² moģn® poġkozen² pacienta. 

Pravděpodobnost opakování 
události 
Pokud souhlas² alespoŔ jedna definice, 
zvolte odpov²daj²c² moģnost ze sloupce 
vpravo (nen² nutno naplnit vġechna 
krit®ria, jedn§ se o maximalistickou 
verzi pro jednoduġġ² orientaci a popis) 

Zanedbatelná 
PravdŊpodobnŊ se nikdy nestane/nebude opakovat. 
M²ra pravdŊpodobnosti Ò 0,1 %.  
Vz§cn®. 
Neoļek§v§ se vĨskyt po cel§ l®ta. 

Nízká 
Neoļek§v§ se, ģe se stane/bude opakovat, ale je zde moģnost, 
ģe se to mŢģe st§t. 
M²ra pravdŊpodobnosti > 0,1ï1 %. 
NepravdŊpodobn®. 
Oļek§v§ se, ģe se vyskytuj² alespoŔ jednou roļnŊ. 

Střední 
Mohlo by se st§t/obļas opakovat. 
M²ra pravdŊpodobnosti > 1ï10 %. 
Moģn® opakov§n². 
Oļek§v§ se, ģe se vyskytuj² nejm®nŊ mŊs²ļnŊ. 

Vysoká 
PravdŊpodobnŊ se stane/bude opakovat, ale nejedn§ se o 
pŚetrv§vaj²c² probl®m/okolnosti. 
M²ra pravdŊpodobnosti > 10ï50 %. 
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PravdŊpodobn®. 
Oļek§v§ se, ģe se vyskytuj² alespoŔ jednou tĨdnŊ. 

Extrémní 
NepochybnŊ se stane/bude opakovat, moģn§ ļasto. 
M²ra pravdŊpodobnosti vyġġ² neģ 50 %. 
T®mŊŚ jist®. 
Oļek§v§ se, ģe se vyskytuj² alespoŔ jednou dennŊ. 

Neznámá 
Nelze odhadnout pravdŊpodobnost opakov§n² NU. 

Obtížnost včasného zjištění 
Obt²ģnost zjiġtŊn² zahrnuje akce nebo 
okolnosti, kter® umoģn² 
objeven²/odhalen² incidentu napŚ. chyba 
monitoru, alarm, zmŊna stavu pacienta, 
posouzen² rizik 

Minimální 
Ud§lost lze pŚedpokl§dat s ohledem na celkovĨ stav 
individu§ln²ho pacienta, lze nastavit preventivn² mechanismy 
(napŚ. riziko p§du ï identifikace ġk§lou rizika ï vyuģit² edukace 
a pomŢcek k lokomoci). Je moģn® ji identifikovat pomoc² 
technickĨch prostŚedkŢ  
a mechanismŢ napŚ. alarm, informace na monitoru, zvukovĨ 
sign§l (moģnost zjiġtŊn² vyġġ² neģ 50 %). 

Nízká 
Ud§lost lze pŚedpokl§dat u obdobn® skupiny pacientŢ, lze 
nastavit preventivn² postupy pouze do urļit® m²ry, napŚ. pacient 
m§ bari®ru v pŚ²jmu informac², ale je v riziku vzniku NU (napŚ. 
riziko p§du ï identifikace ġk§lou rizika ï vyuģit² edukace a 
pomŢcek k lokomoci, ale je tŚeba pacienta zvĨġenŊ sledovat a 
jeho kognitivn² funkce mohou moģnost zjiġtŊn² a prevence 
ovlivnit (moģnost zjiġtŊn² > 10ï50 %). 

Střední 
Ud§lost nelze jednoznaļnŊ pŚedpokl§dat u dan® skupiny 
pacientŢ (jednotlivce), preventivn² postupy nelze jednoznaļnŊ 
nastavit, pacient nen² v riziku, anebo v n²zk®m riziku, nen² vģdy 
moģn® vyuģ²t technologick® prostŚedky k identifikaci NU ï napŚ. 
tichĨ alarm, nejasn® zn§mky zmŊny stavu pacienta ï subjektivnŊ 
vn²man® (moģnost zjiġtŊn² > 1ï10 %). 

Vysoká 
Vznik ud§losti lze pŚedpokl§dat pouze hypoteticky, nejedn§ se o 
pacienta v riziku, netrp² komorbiditou, neabsolvoval vyġetŚen² ļi 
terapeutickĨ vĨkon ovlivŔuj²c² jeho stav, ļasto pŚ²ļina vzniku NU 
tŚet² strany, nelze identifikovat pomoc² pŚ²stroje 
(moģnost zjiġtŊn² > 0,1ï1 %). 

Extrémní 
PravdŊpodobnŊ nelze vŢbec pŚedpokl§dat vznik ud§losti, tedy 
zjistit vļas, nejedn§ se o pacienta v riziku, napŚ. nelze oļek§vat 
p§d chod²c²ho pacienta bez komorbidit, nelze vyuģ²t 
technologick® prostŚedky identifikace (alarm), moģnost zjiġtŊn² Ò 
0,1 %. 

Neznámá 
Nelze urļit moģnost vļasn®ho zjiġtŊn². 
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Nozokomiální infekce 

Rizikové faktory infekce 
 

Výkon na GIT 

Výkon na respiračním traktu 

Tracheostomie 

Bronchoskopie 

Umělá plicní ventilace 

Periferní žilní katetr 

Centrální žilní katetr 

Arteriální katetr 

Močový katetr 

Epidurální katétr 

Kortikoidy 

Terapie ATB 

Profylaxe ATB 

Radioterapie 

Cytostatika 

Parenterální výživa 

Anestezie 

Transplantace 

Imunodeficience 

Malnutrice 

Obezita 

Diabetes mellitus 

Místní ischemie 

Nezralost 

Renální selhání 

Zhoubný novotvar 

Jiné 

Rizikové faktory infekce – při popisu NU je vhodné doplnit, pokud byl přítomen některý z rizikových 

faktorů, který může přispět ke vzniku infekce (močový katetr, periferní / centrální žilní katetr, epidurální 

katétr, užívání imunosupresivní terapie aj.) 
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Medikace / i.v. roztoky 

Název medikace UveŅte celĨ n§zev l®ļiv®ho pŚ²pravku. Probl®my spojen® se z§mŊnou 
l®ļiva. 

Forma Ud§losti (incidenty) spojen® s objedn§n²m, pŚ²pravou, pod§n²m a 
sledov§n²m po pod§n² l®ļivĨch prostŚedkŢ rŢzn® formy (nutno zvolit 
vedlejġ² osu 1 a 2 k upŚesnŊn²):  
Pevn®:  
pr§ġky ï pulveres (pulv.) ï pro vnŊjġ² i vnitŚn² pouģit² (vnitŚn²: s§ļky, 
ģelatinov® tobolky), 
tablety ï tabulettae (tbl.) ï slisovan® pr§ġky, k vnitŚn²mu pouģit², 
draģ® ï tabulettae obductae/dragee (drg.) ï ochrannĨ obal (poġkozuj² 
sklovinu, nebo se rozkl§daj² aģ v niģġ²ch ļ§stech GITu), nedrt² se, nepŢl², 
nekouġou, 
kapsle ï capsulae (cps.) ï v ģelatinov®m obalu (pomalejġ² rozpustnost), 
zrnka ï granula (gran.) ï nepravideln§, po lģiļk§ch. 
Polopevn®:  
masti ï unguenta (ung.) ï tuk s ¼ļinnou l§tkou, na kŢģi a sliznici, 
pasty ï pastae ï mastnĨ z§klad a cca 50 % indif. pr§ġku, nelep² se na kŢģi, 
p·rovit§, nevstŚeb§v§ se (ochrana pŚed mokv§n²m), 
gely, ģel® ï ļir® polotuh® l§tky s gelem, na kŢģi (svaly, kŢģe, klouby), 
ļ²pky ï suppositoria (supp.) ï kuģelovitĨ tvar ke snadnŊjġ²mu zaveden², 
poġevn² globule ï globuli vaginales (glob. vagin.) ï jako ļ²pky, kulovit®, 
vejļit®, do pochvy, 
pŊny ï v tenk® vrstvŊ na kŢģi, 
mĨdla ï sapones ï s pŚ²mŊs² l®ļivĨch l§tek (pŚ. s²ra), koģn² l®k, 
n§plasti ï emplastra (empl.) ï napuġtŊn® l®ļivou l§tkou. 
Tekut®:  
roztoky ï solutiones (sol.) ï l§tka v rozpouġtŊdle, po kapk§ch nebo 
odmŊrk§ch, do ¼st, nosu, oļ², uġ², 
smŊsi ï mixturae (mixt.) ï v²ce l§tek v rozpouġtŊdle, nutno pŚed aplikac² 
protŚepat kvŢli nerozpustnĨm l§tk§m, 
tinktury ï tincturae (tct.) ï alkoholov® roztoky z l®ļiv z²skanĨch z rostlin, 
suspenze ï suspensiones (susp.) ï l§tka je v gelu, aplikace ¼sty k ochranŊ 
ģaludeļn² sliznice, 
aerosoly, spreje ï tekutina uvolnŊn§ stlaļ. plynem na kŢģi nebo sliznice, 
ļaje ï species (spec.) ï z rostlin; podobnŊ i koupele a obklady. 

Šarže Ġarģe je druh evidenļn²ho ļ²sla. Opiġte pros²m z balen² l®ļiva. Probl®m 
s identifikac² ġarģe, zjiġtŊn², ģe je vyuģ²v§no l®ļivo, kter® by mŊlo bĨt 
staģeno apod. 

ATC Na obalu l®ku oznaļeno jako ATC k·d, pros²m opiġte. Probl®m s pod§n²m 
l®ļiva jin® Anatomicko-terapeuticko-chemick® skupiny, z§mŊna l®ļiva, 
nedodrģen² generick® z§stupnosti ï neznalost. 
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Dekubity 

Stupeň závažnosti dekubitu Nereverzibilní začervenání 
Znamen§ neporuġenou kŢģi s lokalizovanĨm neblednouc²m 
zarudnut²m, obvykle nad kostn²m vĨļnŊlkem, kter® nezmiz² ani 
po stlaļen² kŢģe prstem po dobu 3 sekund (anebo stlaļen² 
pomoc² speci§ln²ho prŢhledn®ho plastov®ho disku ï koleļka). 

Tvorba puchýřů 
MŢģe se projevovat jako neporuġenĨ nebo prasklĨ puchĨŚ 
naplnŊnĨ ser·zn² tekutinou nebo puchĨŚ naplnŊnĨ krv². 

Porušená kůže – povrchová léze 
Projevuje se jako mŊlkĨ vŚed s rŢģovoļervenou spodinou bez 
povlaku. 
MŢģe se tak® projevovat jako neporuġenĨ nebo prasklĨ puchĨŚ 
naplnŊnĨ ser·zn² tekutinou. 

Hluboké poškození (fascie, sval, šlacha, okostice) – nekróza 
Đpln§ ztr§ta kŢģe a podkoģ² a ¼pln§ ztr§ta tk§n² s obnaģenou 
kost², ġlachou nebo svalem. Ve spodinŊ r§ny mohou bĨt 
pŚ²tomny povlaky nebo ļern§ krusta. Ļasto jsou pŚ²tomn§ 
podminov§n² a sinusy.  Hloubka r§ny se u dekubitu IV. stupnŊ 
liġ² podle m²sta vzniku (anatomick® lokalizace). 

Hluboké poškození podkoží – poškození tkáně 
Đpln§ ztr§ta koģn²ho krytu. Je moģn® vidŊt podkoģn² tuk, ale 
kosti, ġlachy a svaly nejsou odhalen®. MŢģe bĨt pŚ²tomen 
povlak, nezabraŔuje to vġak hodnocen² hloubky r§ny. Mohou 
bĨt pŚ²tomn§ podminov§n² a sinusy. Hloubka r§ny se u dekubitu 
III. stupnŊ liġ² podle m²sta vĨskytu (anatomick® lokalizace). 

Neklasifikovatelný – plné poškození a ztráta kůže a podkoží – 
neznámá hloubka 
Pln® poġkozen² a ztr§ta kŢģe a podkoģ² ï nezn§m§ hloubka ï 
¼pln§ ztr§ta tk§nŊ s povlakem (ģlutĨm, bronzovĨm, ġedĨm, 
zelenĨm nebo hnŊdĨm) pokrĨvaj²c²m spodinu r§ny. Ve spodinŊ 
r§ny mŢģe bĨt tak® nekr·za/krusta (bronzov§, hnŊd§ nebo 
ļern§). Hloubku r§ny a stupeŔ dekubitu nen² moģn® urļit, 
dokud se neodstran² dostateļn® mnoģstv² povlaku nebo 
nekr·zy, kter® pokrĨvaj² spodinu r§ny. 

Suspektní hluboké postižení tkání – neznámá hloubka 
Postiģen§ ļ§st mŢģe bĨt bolestiv§, tuh§, rozmŊkl§, teplejġ² 
nebo chladnŊjġ² neģ okoln² tk§Ŕ (neporuġen koģn² kryt ï 
baģinat§ tk§Ŕ ï pata, loket) nezn§m§ hloubka. 

Frikční léze – postižení na akrálních částech těla (třením) 
Viditeln§ pŚ²ļina odŊrek, napŚ. pata ï tŚen²m. 

Incontinence associated dermatitis (IAD) – 
inkontinenční/plenková dermatitida 
Nen² pŚ²tomna nekr·za, r§na nen² hlubok§, pouze zarudnut², 
p§len², pŚ²tomnost inkontinence ï podobn§ opruzeninŊ s 
poġkozen²m koģn²ho krytu. ZĆMŉRNŉ UVĆDŉNA K ODLIĠENĉ 
DEKUBITĆLNĉCH L£Zĉ. 

Neznámý 
Nen² jasn§ situace a jak k n² doġlo, ale je zn§m vĨsledek 
neģ§douc² ud§losti. 
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Lokalita  
K pŚesn®mu urļen² um²stŊn² 
dekubitu je k dispozici piktogram ï
Margolesova mapa ï ļ²slice na 
jednotlivĨch lokalit§ch obr§zku, 
kter® jsou spojeny s lokalitou. 
PovinnĨ ¼daj. 

Kost křížová – sakrum [7] 

Pata [15] 

Bok (kyčel – trochanter) 

Kotník – blíže nespecifikováno 

Rameno [5] 

Loket [6] 

Týl [1] 

Čelo – blíže nespecifikováno 

Páteř – blíže nespecifikováno 

Hýždě [8] 

Koleno – blíže nespecifikováno 

Břicho – blíže nespecifikováno 

Záda – blíže nespecifikováno 

Lopatky [21] 

Jiná lokalita 

Neznámá lokalita 

Čelo – frontální oblast [2] 

Čelo – spánková oblast [3] 

Ucho [4] 

Koleno – patela [10] 

Koleno – laterální (vnější) strana [11] 

Koleno – mediální (vnitřní) strana [12] 

Kotník – laterální (vnější) strana [13] 

Kotník – mediální (vnitřní) strana [14] 

Páteř – krční [16] 

Páteř – hrudní [17] 

Páteř – bederní [18] 

Záda – hrudní oblast [19] 

Záda – bederní oblast [20] 

Břicho – laterální část [22] 

Břicho – frontální část [23] 

Místo vstupu invazivního katétru – NGS 

Místo vstupu invazivního katétru – PMK 

Místo vstupu invazivního katétru – TSK 

Místo vstupu invazivního katétru – jiný 

Neznámá lokalita 

Největší rozměr v mm  
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Velikost dekubitu změřena 
Oznaļte v dokumentaci, zda ano 
anebo ne  
MŊŚen² by mŊlo bĨt prov§dŊno 
dvŊma jednor§zovĨmi mŊŚ²tky, 
kter§ jsou orientov§na kolmo ï 
v m²stŊ nejvŊtġ² d®lky a ġ²Śky. U 
rozs§hlĨch dekubitŢ je moģno 
pouģ²t p§skovou m²ru (krejļovskĨ 
metr). Hloubku je vhodn® mŊŚit 
takovĨm n§strojem, aby nedoġlo 
k poġkozen² spodiny r§ny. MŊŚen² 
ġ²Śky, d®lky a hloubky nen² povinnĨ 
¼daj. 

Ano 

Ne 

Velikost – délka (v mm) UveŅte ļ²selnou hodnotu. 

Velikost – šířka (v mm) UveŅte ļ²selnou hodnotu. 

Velikost – hloubka (v mm) UveŅte ļ²selnou hodnotu. 

Datum nálezu Napiġte pŚesn® datum zjiġtŊn² dekubitu u pacienta 

Pořadí dekubitu v evidenci Jeden dekubit rovn§ se jedna NU ï v pŚ²padŊ, ģe u pacienta 
vzniknou dva dekubity, budou na sobŊ nez§visle zaps§ny jako 
dvŊ NU. 

Místo vzniku a zjištění dekubitu Z jiného oddělení v rámci nemocnice 

V průběhu hospitalizace na tomto / kmenovém oddělení 

Z jiného ZZ akutní péče 

Z jiného ZZ dlouhodobá péče 

Zařízení sociální péče 

Domácí péče (home care) 

Domácí ošetřování (laické) 

Nezjištěno 

Souvislost s operačním výkonem 
(do 72 hod. po operaci – 
peroperačně vzniklý dekubitus) 

Ano 

Ne 

Škála rizika dekubitu – hodnocení 
dle Nortonové 
Postupujte dle pokynŢ k hodnocen² 
rizika dekubitŢ dle bŊģnŊ vyuģ²van® 
ġk§ly ï Nortonov§. 

Nad 25 bodů – Bez rizika 

25–24 bodů – Nízké riziko 

23–19 bodů – Střední riziko 

18–14 bodů – Vysoké riziko 

13–9 bodů – Velmi vysoké riziko 

Škála rizika dekubitu – hodnocení 
dle Bradenové – nepovinná škála 
Postupujte dle pokynŢ k hodnocen² 
rizika dekubitŢ dle bŊģnŊ vyuģ²van® 
ġk§ly ï Bradenov®. 

15–16 – Nízké riziko 

12–14 – Mírné riziko 

Méně než 12 – Vysoké riziko 
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Strana 
Místo vzniku dekubitu ve vztahu ke 
straně těla je důležité s ohledem na 
možnost kořenové analýzy NU 
např. u pacienta s hemiparézou. Z 
toho důvodu je zde tento parametr 
sledován. 

Pravá 

Levá 

Obě 

Neznámá 

Podezření na sorrorigenní / 
iatrogenní ránu 
R§ny vznikaj²c² v souvislosti se 
zaveden²m invazivn²ho vstupu 
a/nebo v dŢsledku uģ²v§n² urļit® 
zdravotnick® pomŢcky ļi 
prostŚedku. 

Ano 

Ne 

Prevence před zjištěním dekubitu – 
druh matrace 

Standardní 
NapŚ. klasick§ pŊnov§ matrace. 

Statický systém 
Syst®m oznaļte, pokud se jedn§ napŚ. o matraci z pamŊŠov® 
pŊny, ale bez extern²ho zdroje, kterĨ mŊn² tlak v matraci 
aktivnŊ. 

Dynamický systém 
Syst®m oznaļte, pokud m§te matraci s extern²m nap§jen²m, 
kter§ umoģn² zmŊny tlaku v matraci (komorov® vzduchov® 
matrace apod.). 

Samonafukovací systém  
Matrace, kter§ se sama jednor§zovŊ nafoukne. 

Neznámá 
Oznaļuje stav, pŚi nŊmģ data chcete zadat, ale informaci 
nem§te k dispozici. 

Prevence před zjištěním dekubitu – 
polohování 

Žádné 

Nepolohován záměrně 
NejļastŊji vyuģ²v§na u pacientŢ, kteŚ² nemohou bĨt polohov§ni 
vzhledem k jejich aktu§ln²mu  zdravotn²mu stavu 
(hemodynamick§ nestabilita, poranŊn² p§teŚe a m²chy apod.). 

˂ á 1 hod. 
Interval ï naļasov§n² polohov§n². 

≤ á 2 hod. 
Interval ï naļasov§n² polohov§n². 

> á 2 hod. 
Interval ï naļasov§n² polohov§n². 

Jiné (doplňte)  

Prevence před zjištěním dekubitu – 
jiné polohování 

DoplŔte ļ²selnĨ ¼daj ï poļet hodin. 

Prevence před zjištěním dekubitu – 
lokální prevence 

Žádná 
Bez lok§ln²ho oġetŚen². 

Polymery – krémy 
NapŚ. pŚi pouģit² Cavilon kr®mu (MenalindovĨ kr®m nelze 
povaģovat za ochrannĨ kr®m). 
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Filmové krytí amorfní – spray 
NapŚ. ve formŊ sprejŢ (pŚ. Cavilon, Opsite). 

Filmové krytí plošné 
NapŚ. Suprasorb F, Hydrofil apod. 

Silikonové krytí plošné 
Kryt² napŚ. Mepilex apod. 

Nezjištěno 
Oznaļuje situaci, kdy nebyla poloģka z nŊjak®ho dŢvodu 
vyplnŊna a mŢģe ovlivnit analĨzu dat. 

Péče po zjištění dekubitu – druh 
matrace 

Standardní 
NapŚ. klasick§ pŊnov§ matrace. 

Statický systém 
Syst®m oznaļte, pokud se jedn§ napŚ. o matraci z pamŊŠov® 
pŊny, ale bez extern²ho zdroje, kterĨ mŊn² tlak v matraci 
aktivnŊ. 

Dynamický systém 
Syst®m oznaļte, pokud m§te matraci s extern²m nap§jen²m, 
kter§ umoģn² zmŊny tlaku v matraci (komorov® vzduchov® 
matrace apod.). 

Samonafukovací systém  

Neznámá 
Oznaļuje stav, pŚi nŊmģ data chcete zadat, ale informaci 
nem§te k dispozici. 

Péče po zjištění dekubitu – 
polohování 

Žádné 

Nepolohován záměrně 
NejļastŊji vyuģ²v§na u pacientŢ, kteŚ² nemohou bĨt polohov§ni 
vzhledem k jejich aktu§ln²mu  zdravotn²mu stavu 
(hemodynamick§ nestabilita, poranŊn² p§teŚe a m²chy apod.). 

˂ á 1 hod. 
Interval ï naļasov§n² polohov§n². 

≤ á 2 hod. 
Interval ï naļasov§n² polohov§n². 

> á 2 hod. 
Interval ï naļasov§n² polohov§n². 

Jiné (doplňte)  

Péče po zjištění dekubitu – jiné 
polohování 

DoplŔte ļ²selnĨ ¼daj ï poļet hodin. 

Péče po zjištění dekubitu – terapie Standardní převazy chronické rány (mulové krytí, bez materiálu 
vlhkého/fázového hojení). 

Materiály vlhkého hojení, spray, plošné, silikonové krytí  
(tuto volbu neuv§dŊjte, pokud aplikujete Menalind kr®m/pastu, 
ļi jin® netransparentn² materi§ly ï napŚ. Chlorophyl, nejedn§ se 
o protektivn² ¼ļel, ale potenci§lnŊ poġkozuj²c²). 

Chirurgická intervence – nekrektomie, debridement. 

Chirurgická intervence – plastika. 

NPWT (Negative Pressure Wound Therapy – podtlaková 
terapie, přístrojové zajištění). 
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Amputace postižené části těla 

Jiná  
Moģnost, kterou nelze zaŚadit do ģ§dn® z nab²zenĨch poloģek. 

Žádná 
Nezah§jena ģ§dn§ p®ļe. 

Stav při propuštění – hodnoceno Ano 

Ne 

Stav při propuštění – datum 
propuštění/překladu/úmrtí 

Zde je nutno uv®st ļ²seln® oznaļen² ï kolik§tĨ den 
hospitalizace je pacient propuġtŊn, ļi pŚeloģen, nebo zemŚel. 

Stav při propuštění – škála rizika 
dekubitu – hodnocení dle 
Nortonové – kód 
Postupujte dle pokynŢ k hodnocen² 
rizika dekubitŢ dle bŊģnŊ vyuģ²van® 
ġk§ly ï Nortonov§ 

Nad 25 bodů – Bez rizika 

25–24 bodů – Nízké riziko 

23–19 bodů – Střední riziko 

18–14 bodů – Vysoké riziko 

13–9 bodů – Velmi vysoké riziko 

Nehodnoceno 

Neznámo 

Stav při propuštění – škála rizika 
dekubitu – hodnocení dle 
Bradenové – kód 
Postupujte dle pokynŢ k hodnocen² 
rizika dekubitŢ dle bŊģnŊ vyuģ²van® 
ġk§ly ï Bradenov§ 

15–16 – Nízké riziko 

12–14 – Mírné riziko 

Méně než 12 – Vysoké riziko 

Nehodnoceno 

Neznámo 

Stav při propuštění – velikost 
dekubitu změřena 
UveŅte ano, anebo ne.  
MŊŚen² by mŊlo bĨt prov§dŊno 
dvŊma jednor§zovĨmi mŊŚ²tky, 
kter§ jsou orientov§na kolmo ï v 
m²stŊ nejvŊtġ² d®lky a ġ²Śky. U 
rozs§hlĨch dekubitŢ je moģno 
pouģ²t p§skovou m²ru (krejļovskĨ 
metr). Hloubku je vhodn® mŊŚit 
takovĨm n§strojem, aby nedoġlo k 
poġkozen² spodiny r§ny. 

Ano 

Ne 

Stav při propuštění – velikost – 
délka (v mm) 

Uveďte číselnou hodnotu 

Stav při propuštění – velikost – 
šířka (v mm) 

Uveďte číselnou hodnotu 

Stav při propuštění – velikost – 
hloubka (v mm) 

Uveďte číselnou hodnotu 

Stav při propuštění – stav rány Zhojeno (intaktní kožní kryt) 
NapŚ. moģnost intaktn² neporuġenĨ koģn² kryt bude zvolena 
sp²ġe u prvn²ho stupnŊ dekubitu. 
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Částečně zhojeno 
NapŚ. mŊla by bĨt zvolena v pŚ²padŊ, ģe doġlo ke zmenġen² 
dekubitu alespoŔ o jeden centimetr a/nebo ke zmŊnŊ spodiny 
dekubitu alespoŔ o jeden stupeŔ dle kontinua pro hojen² ran 
(Wound Healing Continuum ï WHC) ï tedy z nekrotick® na 
povleklou ļi granuluj²c², z povlekl® na granuluj²c² a z granuluj²c² 
na epitelizuj²c² (toto je sp²ġe nere§ln® u dekubitŢ 2. a 3. 
stupnŊ). 

Nezhojeno 
V pŚ²padŊ, ģe nedoġlo ke zmŊnŊ spodiny r§ny ani zmŊnŊ 
velikosti r§ny. 

Amputace postižené části těla 
V pŚ²padŊ, ģe byla ļ§st tŊla s dekubitem amputov§na ļi byla 
provedena resekce postiģen® tk§nŊ. 

Nehodnoceno  
Nebylo provedeno hodnocen². 
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Pád 

Místo pádu – kód 
Hodnocen² se neduplikuje se 
zjiġtŊn²m ud§losti, m²sto p§du by 
mŊlo bĨt podrobnŊjġ² a mŢģe se liġit 
s m²stem zjiġtŊn² 

Pokoj pacienta 

WC 

Koupelna 

Chodba 

Jídelna 

Ambulance/vyšetřovna 

Operační sál 

Schodiště 

Výtah 

Společné prostory areálu nemocnice 
např. park, lékárna, bufet aj. 

Komplement (laboratoř – OKH, OKB, RTG, USG aj.) 

Kancelář 

Jiné 

Nezjištěno 

Hodnocení rizika pádu – Morse Fall 
Scale – kód 
Postupujte dle pokynů k hodnocení 
rizika pádu. 

Bez rizika (0–24) 

Nízké riziko (25–50) 

Vysoké riziko (> 51) 

Neznámo – neuvedeno 

Hodnocení rizika pádu podle 
Conleyové 
(úprava Jurásková 2006) – kód 
Postupujte dle pokynŢ k hodnocen² 
rizika p§du. 

0–4 body – Bez rizika 

5–13 bodů – Střední riziko 

14–19 bodů – Vysoké riziko 

Neznámo – neuvedeno 

Druh pádu Nestabilita při chůzi – zakopnutí, chybné došlápnutí 

Nestabilita při chůzi – uklouznutí 

Pád skácením – ztráta vědomí 

Pád zhroucením (ztráta svalového tonu) – kardiální příčina 

Pád zhroucením (ztráta svalového tonu) – cerebrální příčina 

Závada zvedacího zařízení 

Pád ležícího z lůžka (přes postranice) 

Pád ležícího z lůžka (bez postranic) 

Pád sedícího z lůžka 

Poklesnutí u lůžka (asistované) 
Byla pŚ²tomna druh§ osoba. 

Sesunutí u lůžka (asistované) 
Byla pŚ²tomna druh§ osoba, nedoġlo k p§du sk§cen²m. 

Pád při přesunu s dopomocí (asistovaný pád) 
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Byla pŚ²tomna druh§ osoba, doġlo k p§du sk§cen²m. 

Pád při přesunu bez dopomoci (pád bez asistence) 
Nebyla pŚ²tomna druh§ osoba, doġlo k p§du sk§cen²m. 

Záchvat 

Opření o nestabilní oporu (např. jídelní stolek) 

Pád z transportního vozíku (ležící pacienti)  
P§d se mŢģe uskuteļnit i z jin®ho transportn²ho prostŚedku 
urļen®ho k pŚesunu vleģe. 

Pád z kolečkového křesla (invalidní vozík) sedící pacienti 
P§d se mŢģe uskuteļnit i z jin®ho transportn²ho prostŚedku 
urļen®ho k pŚesunu vsedŊ. 

Jiný 
Pros²m doplŔte, mŢģe se jednat i o p§d z jin®ho transportn²ho 
prostŚedku. 

Nediferencovaný pád, nelze zpětně zhodnotit mechanismus 
pádu. 

Jiný druh pádu, poznámka  

Signalizace pádu Personál slyšel/viděl pád 

Spolupacient – zvonkem 

Spolupacient – hlasem 

Spolupacient – osobně 

Pacient – zvonkem 

Pacient – hlasem 

Žádná – pacient nalezen personálem 

Žádná – pacient oznámil pád personálu dodatečně 

Jiná 

Preventivní opatření před pádem 
 

Žádná 

Ústní edukace 

Písemná edukace 

Kontinuální monitoring pacienta (zvýšená péče) 

Zajištění omezovacích prostředků (postranice) 

Zajištění omezovacích prostředků (farmakologické, kurtování, 
jiné) 

Změna pohybového režimu 

Monitorovací náramek 

Speciální monitorovací podložka pod lůžko 

Jiná 

Trvalá medikace Žádná 

Antipsychotika 

Anxiolytika/hypnotika/sedativa 

Antidepresiva 
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Kardiovaskulární látky (Kardiotonika, Antihypertenziva) 

Diuretika 

Insulin 

PAD 

Narkotika 

Tranquilizery 

Laxativa 

Cytostatika 

Jiné 

Pomůcky Žádné 

Kompenzace zraku (brýle/čočky) 

Kompenzace sluchu (naslouchadlo) 

Zubní náhrada 

Berle podpažní 

Berle francouzské 

Hůl 

Chodítko 

Vozík (kolečkové křeslo – vlastní) 

Transportní kolečkové křeslo 

Protéza HK 

Protéza DK 

Močová lahev 

Antidekubitní matrace 

Pacemaker 

Jiné 

Vnitřní rizikové faktory Předchozí pád 

Nejistá chůze 

Onemocnění pohybového aparátu  
NapŚ. svalov§ atrofie, zv§penatŊn²m vazŢ a ġlach, osteopor·za, 
revmatoidn² artritida, po ortopedickĨch operac²ch. 

Psychiatrická onemocnění  
NapŚ. zmatenost, dezorientace, neschopnost porozumŊt, 
poruchy pamŊti a demence. 

Neurologicko-cerebrovaskulární onemocnění  
NapŚ. epilepsie, porucha mozkov® perf¼ze manifestuj²c² se jako 
synkopa, tranzitorn² ischemick§ ataka ļi mozkovĨ iktus. 

Trvalý neurologický deficit  
NapŚ. hemipar®za, perifern² neuropatie, cerebr§ln² porucha, 
Parkinsonova choroba. 

Kardiovaskulární onemocnění  
NapŚ. ortostatick§ hypotenze ï pokles systolick®ho krevn²ho 
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tlaku o 20 a v²ce Torr a diastolick®ho 
o 10 torrŢ pŚi zmŊnŊ polohy z lehu do stoje. 

Diabetes mellitus 

Rozsáhlé varixy dolních končetin 

Dehydratace 

Delší klid na lůžku 

Poruchy sluchu a vestibulárních funkcí  
NapŚ. vertigo, Meni®rova choroba. 

Porucha vizu  
NapŚ. porucha refrakce, zrakov® ostrosti, katarakta, glaukom, 
porucha zorn®ho pole, makul§rn² degenerace. 

Vnější rizikové faktory Léky ovlivňující CNS  
NapŚ. sedativa, anxiolytika, benzodiazepiny a mnoģstv² 
uģ²vanĨch l®kŢ celkem (polypragmazie). 

Vany a toalety – vybavení bez madel 

Výška židlí a lůžek 

Kvalita povrchu  
NapŚ. podlahov® krytiny s uvolnŊnĨmi nebo vyļn²vaj²c²mi prkny, 
poġkozen® linoleum, klouzaj²c² koberce, vlhk® ļi vysoce 
naleġtŊn® povrchy a dveŚn² prahy, schody, pŚedmŊty na 
podlaze. 

Šňůry elektrospotřebičů 

Špatné osvětlení  
NapŚ. nespr§vn§ intenzita. 

Typ a stav obuvi  
NapŚ. nevhodn®, mal® nebo velk® boty, nevyhovuj²c² podr§ģka. 

Nesprávné používání různých zařízení  
NapŚ. postrann² z§brany lŢģek, z§bradl² a jin®. 

Zadržovací zařízení, která mohou v některých případech zvýšit 
riziko vzniku pádu 

Nevhodné pomůcky  
NapŚ. pŚ²liġ vysok® nebo n²zk® berle, opotŚebovan® gumov® 
chr§niļe berl², chod²tka, invalidn² voz²ky, zvedac² zaŚ²zen². 

Rizikové aktivity  
NapŚ. p§dy ze ģebŚ²ku nebo z vysok® stoliļky, v dopravŊ. 

Pád v ebrietě  
Pacient intoxikovanĨ alkoholem ï ebrieta/opilost. 

Neznalost prostředí u hospitalizovaných pacientů 

Osobní předměty spadlé z nočních stolků 

Omezující prostředky u neklidných pacientů/klientů 

Subjektivní obtíže těsně před 
pádem 

Žádné 

Nevolnost 
Pacient uv§d² subj. pocit na zvracen². 

Závrať 
Pacient uv§d² subj. toļen²/mot§n² hlavy. 
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Pocit slabosti 
Pacient uv§d² subj. pocit slabosti. 

Náhlá bolest 

Neznámé 
Nelze zjistit subj. pot²ģe pŚed p§dem. 

Celkové příznaky po pádu Žádné 

Bledý/á 

Opocený/á 

Dušný/á 

Neznámé 
Celkov® pŚ²znaky po p§du nelze zjistit napŚ. delġ² odstup od 
p§du ï pacient neschopen popsat. 

Psychický stav Orientovaný/klidný 

Orientovaný/neklidný 

Dezorientovaný (dezorientovaný = zmatený) / klidný  

Dezorientovaný (dezorientovaný = zmatený) / neklidný 

Úzkostný 

Apatický 

Depresivní 

Agresivní 

Lokální příznaky po pádu – hlava Žádné 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom (modřina) 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – hrudník Žádné 

Luxace žebra 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – břicho Žádné 

Tržná rána 
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Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – pánev Žádné 

Luxace 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – záda Žádné 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – dolní 
končetiny 

Žádné 

Luxace 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – ruce Žádné 

Luxace 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 
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Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – horní 
končetiny 

Žádné 

Luxace 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Lokální příznaky po pádu – nohy Žádné 

Luxace 

Fraktura/Zlomenina 

Tržná rána 

Exkoriace/Odřenina 

Hematom 

Jiné lehké 

Jiné těžké 

Kontuze/Zhmoždění 

Tlak a puls po pádu – tlak Zadejte přesnou hodnotu systolického a diastolického TK 
ve formátu např. 120/80 mmHg 

Tlak a puls po pádu – puls Puls uvádějte v číselné hodnotě za minutu např. 90/min. 

Tlak a puls po pádu – pravidelnost 
pulsu 

Pravidelný 

Nepravidelný 

Neznámý 

Postup / terapie po pádu Žádná – standardní péče 

Monitoring – zvýšený dohled 

Edukace pacienta ústně 

Edukace pacienta písemně 

Vyšetření ošetřujícím / službu konajícím lékařem 

Vyšetření specialistou / konzilium 

Změna pohybového režimu 

Konzervativní terapie – ošetření rány krytí, obvaz, náplasťové 
stehy 

Chirurgická intervence – sutura 

Jiný postup/terapie 

Zavedena preventivní opatření Ano 
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Základní taxonomie – definiční slovník k problematice Nežádoucích 
událostí 

Ageismus: (Age, anglicky věk, -ismus, koncovka pro určitý směr) je apriorní vyřazování starších lidí z 

různých aktivit, z činností, které vyžadují zvýšenou odpovědnost, pozornost nebo z vedoucích a 

nadřízených pozic pod dojmem, že nebudou schopni kvalifikovaně rozhodovat a adekvátně jednat. 

Způsoben je pocitem, že stáří je nemoc, respektive že staří lidé už na většinu věcí prostě nestačí. 

Agens/činitel (Agent): 

- chemická nebo biologická látka nebo organismus schopná působit;  

- účinná síla nebo látka schopná vytvářet efekt; 

- látka, předmět, nebo systém, který způsobuje změnu. 

Aktivní chyba (Active Error) – chyba, která se vyskytuje na úrovni liniového/přímého 

provozovatele/poskytovatele péče a jejíž účinky se projevují téměř okamžitě – na úrovni individuálního 

pracovníka. 

Aktivní selhání (Active Failure) – chyby a porušení předpisů na vrcholku systému –

 v bezprostředním styku s příjemcem péče. 

Synonyma – doplnění; 

- nebezpečné situace, které mohou mít přímý vliv na bezpečnost systému, a vzhledem 

k bezprostřednosti dopadu jejich nežádoucích účinků jsou tyto akty označovány jako aktivní 

selhání; 

- selhání, která jsou odhalena skupinou pro odhalování rizik; 

- jedná se o složitě předvídatelné – neočekávané události, které mají okamžitý negativní dopad 

na bezpečnost v důsledku porušení, obcházení, nebo nefunkčnosti preventivních a obranných 

postupů; 

- aktivní selhání jsou nebezpečné situace (chyby a porušování), spáchané v systému přímé 

péče (chirurgové, anesteziologové, všeobecné sestry, lékaři, atd.) vznikají na rozhraní 

systému a jedince – přičemž činnosti jedince mají okamžitý nepříznivý dopad; 

- nebezpečné činnosti, kterých se dopustili lidé, jež jsou v přímém kontaktu s pacientem 

v systému a jejichž aktivity a rozhodnutí může vést k chybám, které mohou okamžitě ovlivnit 

bezpečnost; 

- události/akce/procesy, které se provádí, nebo se konají, při poskytování přímé péče o 

pacienty a při nichž není dosaženo očekávaného cíle. 

Analýza: metody, které mohou být použity k analýze/hodnocení nežádoucí události/incidentu, 

k identifikaci příčin. 

Analýza bariér (Barrier Analysis): analýza existujících bariér – překážek pro vznik nežádoucí 

události a jejich dostatečnosti.  

Analýza příčinné souvislosti (Causal Analysis Investigation): proces, který vede k rozboru 

události, kdy došlo např. ke zranění pacienta, kdy vyšetřovatel identifikuje selhání systému a jeho 

příčiny 

- nexus causalis je objektivní, kauzální vztah mezi příčinou a následkem, který je v právu 

nutným předpokladem vzniku odpovědnosti, např. za újmu. 

Analýza riskantní situace (Hazard Vulnerability Analysis): identifikace potenciálních mimořádných 

událostí, přímých a nepřímých vlivů, které mohou mít vliv na poškození. 

Aplikace: informační systém nebo jeho část realizovaná prostředky výpočetní techniky, která je 

relativně uzavřená z hlediska vývoje (samostatný projekt, jeden dodavatel) i provozu (provozní 

předpisy a dokumentace, jednotná zodpovědnost apod.). 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Kvalifikace
http://cs.wikipedia.org/wiki/Nemoc
http://cs.wikipedia.org/wiki/Kauzalita
http://cs.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%A1vo
http://cs.wikipedia.org/wiki/Odpov%C4%9Bdnost
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C3%9Ajma
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ATC: Anatomicko-terapeuticko-chemická klasifikace léčiv (zkráceně ATC-klasifikace) je 

mezinárodní systém třídění léčiv, který spravuje Spolupracující centrum Světové zdravotnické 

organizace pro metodologii statistiky léčiv (World Health Organization, Collaborating Centre for Drug 

Statistics Methodology). 

ATC skupina je pouze administrativní označení léčivé látky. Každá léčivá látka má svůj ATC kód. 

Atributy (Attributes): vlastnosti nebo funkce někoho nebo něčeho. 

Benchmark – srovnání: srovnání výkonů s ohledem na daný atribut, organizace nebo osoby, jejichž 

výkon je považován za cíl ostatních. V souvislosti s reformou zdravotnictví, je měřítkem výkonnosti – 

nejlepší kombinace výsledků a nejlepších nákladů; např. „nejlepší" možný výsledek se může stát 

natolik nákladný, že jej nelze považovat za měřítko. 2. měřítko srovnání výkonu; referenční bod nebo 

standard, podle kterého je možné něco měřit, porovnávat nebo posoudit, stejně jako podle 

referenčních hodnot výkonu. 

Benchmarking – srovnávání: systém, v němž je posouzení zdravotní péče založeno na srovnání 

výkonu s požadavky a normami „best practice – nejlepší praxe". Normy pro „best practice“ mohou 

odrážet praxi založenou na důkazech (praxe podporována současnými výzkumnými studiemi) a 

systémy založenými na znalostech a zkušenostech. Nejvýznamnější v benchmarkingu je odklonění se 

od neoficiálních a neověřených ojedinělých praktických zkušenost. Jedná se o kontinuální proces, 

který určuje, jak mohou další organizace dosáhnout optimálního výkonu. Jde o kontinuální měření 

procesu, produktu nebo služby, které jsou zaměřeny na srovnatelné konkurenty, na ty považované za 

lídry, kteří poskytují podobné služby/aktivity v organizaci, s cílem nalézt a implementovat způsoby, jak 

služby a péči zlepšit. Jedná se o jeden ze základů Total Quality Managementu (TQM) a neustálého 

zlepšování jakosti. Interní benchmarking zahrnuje porovnávání podobných procesů v rámci jedné 

organizace. Konkurenční benchmarking – procesy organizace jsou srovnávány s nejlepšími praktikami 

v rámci odvětví. Funkční benchmarking odkazuje na srovnávací podobnou funkci, nebo způsob v 

jiném odvětví. 

Benigní chyby (Benign Errors): události, které nezpůsobují poškození/újmu ani nemají nepříznivý 

důsledek/výsledek. 

Časový interval: Hodnota PŚesnĨ ļas se používá v případě, že jsme přímými účastníky nežádoucí 

události, nebo tuto informaci máme od přímých účastníků zprostředkovaně. Hodnota ĻasovĨ interval 

se používá v případě, kdy nejste přímí účastníci nežádoucí události. K nežádoucí události došlo např. 

při periodickém sledování stavu pacienta (např. podávání léků, měření teploty, apod.) v určitém 

časovém období mezi výkony personálu ZZ/PZS nebo hlášením ostatních, kdy nelze určit časovou 

přesnost události. Tento údaj je pro časový interval 4 hodin v postupu jednotlivých hodin dne. Hodnota 

Nezn§mĨ ļas se používá v případě, že nejste schopni určit čas nežádoucí události ani pro přesnost 

času s hodnotou Časový interval. Jedná se např. o případy nežádoucích událostí, kdy si 

dezorientovaný pacient způsobil újmu na místě, na kterém byl personálem nalezen až za určitou dobu 

a nelze určit přesný čas ani časový interval. V tomto případě se v poli Čas objeví údaj Nezadáno. 

Dashboard: Nástěnka, pracovní plocha, menu. 

Datový prvek (Data Element): Základní jednotka, která má jako informace jedinečný význam. 

Dekubity: (proleženiny, prosezeniny, tlakové vředy či tlakové léze) jsou rány vzniklé na podkladě 

lokálního působení tlaku na tkáně. Velikost a hloubka dekubitu je dána vzájemnou intenzitou působení 

tlaku, dobou působení tlaku, celkovým stavem pacienta a vnějšími podmínkami, které hrají rovněž při 

vzniku dekubitu důležitou roli. Je to jakékoliv poškození kůže, které je způsobeno přímým tlakem nebo 

třecími silami. Dekubitus je lokalizovaná oblast buněčného poškození způsobená poruchou 

mikrocirkulace a z ní vyplývající hypoxie. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9%C4%8Divo
http://cs.wikipedia.org/wiki/Sv%C4%9Btov%C3%A1_zdravotnick%C3%A1_organizace
http://cs.wikipedia.org/wiki/Sv%C4%9Btov%C3%A1_zdravotnick%C3%A1_organizace
http://www.wikiskripta.eu/index.php/Hypoxie
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Denominátor: indikátor, který si lze představit jako zlomek, v jehož čitateli je sledovaný jev – nové 

hlášení nežádoucí události a jmenovatel (denominátor) vychází z časových, demografických či jiných 

blíže specifikovaných dat – například počet hospitalizací za rok, počet lůžkodnů, počet hospitalizací 

podle věkových skupin za rok apod. Denominátor je tedy neopomenutelnou součástí pro možnost 

analýzy dat a jejich srovnávání.  

 

Dezinfekce (Disinfection): použití chemického postupu, který eliminuje prakticky všechny uznané 

patogenní mikroorganismy, ale ne nutně všechny mikrobiální formy (např. bakteriální endospor) na 

neživých objektech; ničení mikroorganismů – ne však nutně jejich spor – pomocí chemických a 

fyzikálních (např. UV záření, vysoká teplota) metod. 

Diagnóza (Diagnosis): znamená soustavné určování a klasifikaci nějakého obvykle nežádoucího 

stavu, zejména nemoci, případně i poruchy nebo poškození. Vychází obvykle z nějakých 

pozorovatelných symptomů (příznaků) a snaží se najít jejich příčinu. 

Dieta (z řeckého diaita, Δίαιτα – strava): je řízený příjem pokrmů a tekutin za účelem dosažení 

specifického cíle. 

Diskriminace/předsudky: termín označující nějaké rozlišování. Nejčastěji se používá v negativním 

významu rozlišování lidí na základě příslušnosti k nějaké obecné skupině bez ohledu na schopnosti 

konkrétního jedince. Podle konkrétního kritéria diskriminace se hovoří o diskriminaci na základě rasy, 

náboženského přesvědčení, politického přesvědčení, pohlaví, věku apod. 

Dokumentace: všechny záznamy o pacientovi v každé podobě (včetně písemných, elektronických, 

magnetických a optických záznamů, ale nejen jich, dále scany, RTG snímky a elektrokardiogramy), 

které popisují nebo zaznamenávají metody, provedení a/nebo výsledky vyšetření. 

Doména (Domain): chyba ve zdravotní péči nebo selhání systému. 

Doporučené postupy (Clinical Practice Guidelines): klinické, vědecké nebo odborné postupy, které 

jsou uznávány většinou odborníků v určité oblasti. Tyto praktiky jsou typicky založené na důkazech a 

jsou konsensuální (základem je shoda – konsenzus). 

Důsledek nežádoucí události (Adverse Event Outcome): důsledky nežádoucích událostí zahrnují 

prodlouženou hospitalizaci, invaliditu či úmrtí v době propuštění z hospitalizace. 

Důvěrnost (Confidentiality): zamezení prozrazení informací, které jsou vlastnictvím PZS, nebo 

identity pacientů jiným než oprávněným osobám. 

Fáze: časový úsek, stadium, etapa, část. 

Hlásící osoba NU: pracovník daného ZZ (PZS), který hlásí NU po jejím zjištění (v ideálním případě 

na lokální úrovni osoba, která NU identifikovala). 

Hlášení nežádoucích událostí (Event Reporting): hlášení nežádoucích událostí se řídí následujícími 

principy.  

1. Poskytovatel zdravotních služeb deklaruje nesankční přístup k hlášení nežádoucích událostí. 

Tzn., zajišťuje ochranu hlásícího před postihem za to, že hlášení provedl.  

2. Poskytovatel zdravotních služeb ustanovuje hlášení NU jako povinnost každého pracovníka 

zdravotnického zařízení, který událost zjistí. Neomezuje tedy povinnost hlášení pouze na 

všeobecné sestry či pouze na klinické pracovníky. Povinnost hlášení by se měla vztahovat také na 

pracovníky dodavatelských institucí zajišťujících pro zařízení některé služby.  

3. Poskytovatel zdravotních služeb edukuje své pracovníky o smyslu a účelu hlášení 

nežádoucích událostí.  

http://cs.wikipedia.org/wiki/Mikroorganismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/Spora_(bakterie)
http://cs.wikipedia.org/wiki/Ultrafialov%C3%A9_z%C3%A1%C5%99en%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Symptom
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C5%98e%C4%8Dtina
http://cs.wikipedia.org/wiki/Lidsk%C3%A1_rasa
http://cs.wikipedia.org/wiki/N%C3%A1bo%C5%BEenstv%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Pohlav%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/V%C4%9Bk
http://slovnik-cizich-slov.abz.cz/web.php/slovo/stadium
http://slovnik-cizich-slov.abz.cz/web.php/slovo/etapa
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4. Poskytovatel zdravotních služeb umožňuje anonymní hlášení nežádoucí události.  

5. Provedení hlášení o NU na lokální úrovni by mělo být snadné a obsah hlášení se musí 

soustředit na textový popis nežádoucí události.  

6. Hlášení je bez zbytečného zdržení směřováno přímo k osobě či osobám, které se zabývají ve 

zdravotnickém zařízení zpracováním hlášení nežádoucí události. Tedy i bez vyžadování podpisu 

tohoto hlášení vedoucím pracovníkem. Tento požadavek neovlivňuje oddělený proces okamžité 

reakce na případnou změnu zdravotního stavu, jejíž popis je nutné zapsat do zdravotnické 

dokumentace, a který může vyžadovat podpis nadřízeného pracovníka či ošetřujícího lékaře. 

Chování osob: je soubor vnějších (pozorovatelných) projevů člověka; 

- sociální interakce je proces, který spočívá v působení jedince nebo skupiny na jiného jedince 

nebo skupinu; 

- tento proces může mít podobu verbální i neverbální; 

- jde o jakoukoli formu setkání např. mezi všeobecnou sestrou a pacientem – toto působení 

vyvolává reakci. 

Chyba (Error): selhání plánované akce, která má být dokončena dle plánu nebo zvolení špatného, 

nevhodného, nebo nesprávného plánu k dosažení cíle; 

- selhání plánovaných opatření k dosažení zamýšleného cíle; 

- odchylka v procesu péče, která může, ale nemusí způsobit poškození pacienta; 

- neúmyslná odchylka od standardů péče nebo pokynů pro klinickou praxi; 

- jednání, které vedlo k opomenutí, které způsobilo, nebo přispělo k příčině nebo 

nezamýšlenému zranění; 

- obecný termín, který zahrnuje všechny příležitosti, v níž plánovaná posloupnost duševní nebo 

fyzické aktivity nedosáhne svého zamýšleného výsledku; 

- zvolení nesprávného plánu nebo zvolení nesprávných postupů pro plánovanou činnost. 

Chyba na základě odborného úsudku (Judgmental Error): chyba, která zahrnuje nevhodné 

uplatňování znalostí do klinické praxe. 

Chyba opomenutí (Error of Omission): opomenutí provést některé kroky potřebné k dosažení 

požadovaného cíle. 

Chyba přestupek (Error of Violation): vědomá neschopnost dodržovat postupy nebo regulace. 

Úmyslná odchylka od normy, pravidel nebo bezpečných pracovních postupů. 

Chyba v provedení (Error of Execution): správná činnost, která neproběhla, jak bylo zamýšleno. 

Chyba při rozhodování (Error in Decision): rozhodnutí, které zbytečně zvyšuje riziko. 

Chybné rozhodnutí (Decision Error): chybné rozhodnutí, které zbytečně zvyšuje riziko nežádoucí 

události. 

Chyba v komunikaci (Error of Communication): chybějící nebo nesprávná výměna informací nebo 

nesprávná interpretace nebo nedorozumění. 

Chyba v odborné způsobilosti (Error of Proficiency): chyba způsobená nedostatkem znalostí nebo 

dovedností. 

Chyba v plánování (Error of Planning): prvotní zamýšlená plánovaná činnost není správná. 

Chyba v postupu (Error of Procedure): nesprávné provedení stanoveného postupu. 

Chyba v podání síle léků (Dispensing Error): odchylka od objednávky předepisujícího lékaře, ze 

strany zaměstnanců lékárny při distribuci léků na kliniky nebo pro pacienty v ambulantní péči. 

http://cs.wikipedia.org/wiki/%C4%8Clov%C4%9Bk
http://cs.wikipedia.org/wiki/Proces
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Jedinec&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Skupina
http://cs.wikipedia.org/wiki/Reakce
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Chyba ve znalostech (Knowledge-Based Error): chyba vyskytující se v nové situaci, kdy musí být 

řešením problému vypracovaní na místě bez pomoci předprogramovaných (předem naplánovaných a 

stanovených) řešení. Je proto třeba využívat omezené zdroje, ale přesně stanovené (například na 

výpočtech založené) vědomé úvahy, které budou provedeny ve vztahu k tomu, co je často nepřesné a 

neúplné. Hovoříme o „mentálním modelu" problému a jeho možných příčin. Je to tedy vědomé využití 

stávajících poznatků na řízení – management nových situací. 

Chyba úsudku (Error of Judgment): chybná úvaha. 

Chyba z nedbalosti (Error of Negligence): chyba v důsledku nepozornosti nebo nedostatku úsilí. 

Chybná dávka, síla, frekvence léku: za mimořádnou událost je považována událost způsobená 

lidským faktorem nebo technickým problémem, která má za následek nesprávnou dávku, sílu nebo 

frekvenci (rychlost) podání léku.  

Iatrogenní poškození (Iatrogenic): znamená poškození, ke kterému došlo při poskytování zdravotní 

péče, ať již je poskytována lékařem, všeobecnou sestrou, sanitářem, či jiným zaměstnancem 

zdravotnického zařízení, oprávněným (vzhledem ke své kvalifikaci) účastnit se na poskytování 

zdravotní péče. V případě poškození všeobecnou sestrou se používá pojem sorrorigenie.  

ID (Identity): zkratka pro identifikaci nebo identifikační kartu. 

Identifikátor: číselný údaj, který se může na lokální úrovni generovat automaticky a/nebo je třeba jej 

zadat dle číselné řady. 

Incident / nežádoucí událost (Adverse Incident): Jakákoliv odchylka od obvyklé 

lékařské/ošetřovatelské péče, která způsobuje zranění pacienta nebo představuje riziko poškození. 

Zahrnuje chyby, preventabilní nežádoucí události, a nebezpečí poškození. 

Synonyma – doplnění: 

- poškození – újma, která byla způsobena managementem péče, nebo komplikacemi, které 

nebyly způsobeny základním onemocněním, s následkem dlouhodobé hospitalizace, a/nebo 

zdravotního postižení v době, kdy měl být pacient propuštěn z lékařské péče, nebo obojí; 

- nežádoucí výsledek péče, který může nebo nemusí být důsledkem chyby; 

- události nebo opomenutí vznikající v průběhu zdravotnické péče a způsobující fyzickou nebo 

psychickou újmu na zdraví pacienta; 

- negativní důsledek péče, která vede k nežádoucímu poranění nebo nemoci, které bylo možno 

a/nebo nebylo možno předejít; 

- poškození/újma/zranění, které bylo způsobeno managementem zdravotní péče, a která má za 

následek měřitelné postižení, měřitelnou změnu ve stavu pacienta – události, která mají za 

následek poškození pacienta; 

- újma způsobená managementem zdravotní péče (spíše než základním onemocněním), která 

prodlouží hospitalizaci, způsobí postižení v době propuštění, nebo obojí; (např. v důsledku 

komplikací podávání léků, infekce ran, a technických komplikací, a ty, které vznikly v důsledku 

nedbalosti a způsobily diagnostické či terapeutické nedostatky, důsledky a nehody vyskytující 

se na pohotovosti); 

- nežádoucí, a obvykle neočekávané události, jako je například úmrtí pacienta, zaměstnance, 

nebo návštěvníka v organizaci poskytující zdravotní péči. Incidenty jako například pády 

pacientů nebo nesprávné podávání léků jsou také považovány za nežádoucí účinky, i když 

nezpůsobily žádný trvalý vliv na pacienta; 

- nežádoucí účinky jsou nežádoucí příhody, terapeutické nedostatky a důsledky, iatrogenní 

poranění, nebo další nežádoucí události přímo spojené s poskytováním péče či služby 

poskytované v rámci příslušného lékařského centra, ambulance nebo jiného zdravotnického 

zařízení; nežádoucí události vyplývají z nedodržení legislativních či etických norem;  

http://cs.wikipedia.org/wiki/Identifikace
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Identifika%C4%8Dn%C3%AD_karta&action=edit&redlink=1
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- událost, která vede k neúmyslnému poškození pacienta, nebo z důvodu opomenutí a ne 

v důsledku základního onemocnění nebo stavu pacienta; 

- zranění vyplývající z lékařského zákroku, nikoliv v důsledku základního stavu pacienta a 

nečekané a nežádoucí příhody/situace přímo spojené se zdravotní péčí či službami 

pacientovi. 

Individuální chyba (Individual Errors): chyby vyplývající především z nedostatků dovedností, nebo 

nedostatečné všímavosti. 

Infekce (Infection): vniknutí choroboplodných zárodků do těla a jejich rozmnožení. 

1. Průnik původce nákazy do organismu, množení uvnitř a nepříznivé působení na jeho površích 

(oproti tomuto stojí kolonizace – osídlení nepatogenním nebo patogenním mikrobem bez 

chorobných příznaků).  

2. Konflikt mezi mikrobem a jeho hostitelem (i bezpříznaková infekce).  

Informovaný souhlas (Informed Consent): institut sloužící k zajištění účasti pacientů / zákonných 

zástupců na procesu rozhodování o jim poskytované zdravotní péči.  

- IS je formou informovaného rozhodnutí, kterým daná osoba vyjadřuje souhlas s určitou 

skutečností, respektive s provedením určitého úkonu (například souhlas s provedením 

léčebného výkonu). 

- Proces, jehož prostřednictvím lékař informuje pacienta o rizicích a přínosech navrhované 

diagnostiky/terapie a umožňuje pacientovi rozhodnout, zda bude úkon proveden. 

Interní klinický audit (Internal Clinical Audit): Systematický, nezávislý, dokumentovaný proces pro 

získání důkazu o provádění správných činností správným způsobem. 

- Základní nástroj prosazování a udržení změn, které jsou zaváděny v souvislosti se 

zvyšováním kvality a bezpečí poskytovaných služeb. Zároveň je tato činnost jedním ze zdrojů 

zpětné vazby pro stanovování priorit v rámci dalšího plánování.  

Interní informační systém/databáze (Clinical Information System): součást informačního systému 

zdravotní péče, který je určený k podpoře při poskytování péče o pacienta. Slouží k ukládání veškeré 

klinické dokumentace o pacientovi.  

Intervence (Intervention): zásah, představující vnější zásah do nějakého procesu za účelem jej 

ovlivnit, změnit. 

Invalidita/handicap (Disability): podstatné narušení schopností člověka, které znemožňuje vést 

normální život. 

- Fyzická nebo duševní porucha, která podstatně omezuje jednu nebo více z hlavních životních 

činností jedince. 

- Definována jakožto ztráta či snížení pracovní schopnosti. Obvykle vzniká buď v důsledku 

vážného onemocnění (pak se hovoří o tělesném postižení) nebo úrazu. 

- Jakékoli omezení nebo omezení vyplývající ze zhoršení schopnosti vykonávat činnost 

způsobem nebo v rozsahu považovaného za normální pro lidskou bytost podle Mezinárodní 

klasifikace poruch, zdravotního postižení a handicapů (1980), kterou publikovala Světová 

zdravotnická organizace (WHO). Pojem zdravotního postižení odráží důsledky snížení hodnot. 

Invazivní procedura (Invasive Procedure): postup zahrnující propíchnutí nebo řez kůže nebo 

vložení nástroje nebo cizí látky do těla. 

Kauzální/příčinný faktor (Causal Factor): viz také příčinné souvislosti, příčina, faktor, který přispěl 

k důsledkům nežádoucí události (ovlivnil je, formoval je). 

http://cs.wiktionary.org/w/index.php?title=vniknut%C3%AD&action=edit&redlink=1
http://cs.wiktionary.org/w/index.php?title=choroboplodn%C3%BD&action=edit&redlink=1
http://cs.wiktionary.org/wiki/z%C3%A1rodek
http://cs.wiktionary.org/wiki/do
http://cs.wiktionary.org/wiki/t%C4%9Blo
http://cs.wiktionary.org/wiki/a
http://cs.wiktionary.org/wiki/jejich
http://cs.wiktionary.org/w/index.php?title=rozmno%C5%BEen%C3%AD&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Informovan%C3%A9_rozhodnut%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Pracovn%C3%AD_schopnost&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Nemoc
http://cs.wikipedia.org/wiki/T%C4%9Blesn%C3%A9_posti%C5%BEen%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C3%9Araz


             

 

Taxonomický – definiční slovník pro Systém hlášení nežádoucích událostí (SHNU), 
verze 1/2017 

 Stránka 72 z 81 

 

Kauzální kontinuum předpokladů/příčin (Causal Continuum Consumption): předpoklad, že 

(příčiny) kauzální faktory následných nehod jsou podobné těm, které byly příčinami nesouvisejících 

skorochyb. 

Kauzální/příčinná souvislost (viz Causation): viz také kauzální faktor, příčina, bezprostřední 

příčina, základní příčina: vztah příčiny a následku mezi údajně nedbalostním jednáním a domnělým 

poškozením; akt, který je příčinou efektu/důsledku. 

Klasifikace (Classification): taxonomie, která zajišťuje nebo organizuje podobné nebo příbuzné 

termíny pro snadné vyhledávání.  

- uspořádání jednotek do skupin či tříd na základě jejich podobnosti; 

- seřazení konceptů do tříd a jejich podtříd s cílem definovat jejich vzájemné sémantické vztahy. 

Klinická administrativa (Clinical Administrative): organizace používá klinickou administrativu k 

identifikaci, vyhodnocení a ke snížení rizika zranění pacientů, zaměstnanců a návštěvníků a rizika 

ztráty pro samotné organizace. Spadá do ní např. informovaný souhlas, identifikace pacienta, 

plánování výkonu aj. 

Klinická příhoda (Clinical Incident): je nežádoucí událost způsobená klinickým postupem 

(intervencí), který vedl nebo by mohl mít za následek neočekávané poškození pacienta. 

Klinický výkon: výkony klinických vyšetření (ošetření, intervencí) jsou základními výkony, kterými 

zdravotnická zařízení vykazují zdravotním pojišťovnám zdravotní péči poskytnutou pojištěncům. 

- klinický výkon je vyšetření, které se dělí na komplexní vyšetření, opakované komplexní 

vyšetření, cílené vyšetření, kontrolní vyšetření a konziliární vyšetření. 

Kompetence (Competence): odborná způsobilost a kvalifikace k vykonávaným úkonům; 

individuálních schopností, znalostí, dovedností, které splňují definované očekávání. 

Komplikace (Complication): nepříznivý/neočekávaný stav u pacienta, který vznikl při procesu 

poskytování zdravotní péče, bez ohledu na prostředí, ve kterém byla péče poskytnuta. 

- diagnóza stanovená v průběhu hospitalizace, která vede k prodloužení pobytu pacienta 
v nemocnici – alespoň jeden den pro zhruba 75 % nebo více pacientů. 

- nemoc nebo zranění, které vzniklo v návaznosti na jinou chorobou a/nebo v návaznosti na 

intervenci provedenou v průběhu hospitalizace. 

Konflikt (z lat. Confligó, Conflictum, Conflict): je srážka či střet dvou nebo vícerých, do určité míry 

se vylučujících nebo protichůdných snah, sil, potřeb, zájmů, citů, hodnot nebo tendencí, případně 

aktérů (jednotlivci, zájmové skupiny, instituce apod.). 

Kontraindikace: znamená v medicíně/ošetřovatelství stav nebo faktor, který je důvodem k vyloučení 

určitého lékařského výkonu, medikace, vyšetření aj. 

Krevní transfuze: je proces, během kterého je do krevního oběhu příjemce vpravena krev nebo 

krevní složky od dárce.  

Krevní deriváty: léčivé přípravky vyráběné z krve. 

Kritická událost (Critical Incident): událost, která vede k závažnému poškození pacienta, v případě 

že je tato situace evidentní, je potřeba okamžité šetření a reakce na událost. 

Kvalita: je kategorie, která v kvantitativních i kvalitativních pojmech popisuje úroveň poskytované 

péče či poskytovaných služeb. Kvalita se tudíž skládá ze dvou částí Ȥ jedna část je kvantitativní, 

měřitelná, druhá je kvalitativní a vychází z hodnotového systému. Kvalita je relativní, nikoliv absolutní 

kategorie. 

http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Snaha&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Pot%C5%99eba
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Z%C3%A1jem&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Cit
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Tendence&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9ka%C5%99stv%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Ob%C4%9Bhov%C3%A1_soustava
http://cs.wikipedia.org/wiki/Krev
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Latentní chyba / nebo latentní selhání (Latent Error / Latent Failure): nedostatky v designu, 

organizaci, výcviku nebo údržbě systému, které vedou k chybám operátora a jejichž účinky jsou 

typicky zpožděné. 

- skryta v systému (vybavení, management, organizace práce). 

Léková alergie (Drug Allergies): nepřiměřená alergická reakce organismu na různé léky. Léková 

alergie se může spustit náhle. Na její nastartování stačí i malé množství léku. 

- nežádoucí reakce na léky je podle Světové zdravotnické organizace (SZO, World Health 

Organisation – WHO) definována jako neplánovaná a škodlivá reakce, která nastane po užití 

běžných dávek léků. 

Léková chyba (Medical Error): nežádoucí událost, které je možné předejít odbornými znalostmi 

lékařskými, farmaceutickými. 

Léková záměna (Drug Misadventure): záměna lékové skupiny způsobená chybným předepsáním 

lékaře nebo chybou či záměnou léku při podání medikace. 

Léky s vysokým rizikem (High-alert Medications): léky s nejvyšším rizikem způsobení poškození 

prostřednictvím zneužití (včetně chemoterapie, koncentrované elektrolyty, heparin, digoxin a 

adrenergními agonisty). 

Manažer kvality ZZ: pracovník daného ZZ (PZS) zodpovědný a pověřený komunikací týkající se 

hlášení a vyhodnocení NU, např. předáváním hlášení NU, vyžádání dalších informací, získání 

souhrnných analýz a srovnání v SHNU. Spolupracující osobou s týmem SHNU může být i jiná 

oprávněná, či pověřená osoba (dle personální struktury konkrétního PZS – např. hlavní sestra, 

náměstek pro sledování kvality péče apod.). 

Medicína založená na důkazech (Evidence-Based Medicine, EBM): je „vědomé, zřetelné a soudné 

používání nejlepších současných důkazů při rozhodování o péči o jednotlivé pacienty“. 

Medicinální plyny: základní plyny pro oblast medicíny, jsou to především medicinální kyslík 

v kapalném i plynném stavu, oxid dusný (N2O) – rajský plyn, kapalné helium, oxid uhličitý (CO2) a pro 

speciální oblasti medicíny i další plyny a směsi, jako např. xenon pro inhalační anestezii, hexafluorid 

síry (SF6) pro oční chirurgii, směsi pro analýzu plynů v krvi a pro kontrolu funkčnosti plic aj. 

Medicínské přístroje / vybavení (Medical Technology): technika a vybavení poskytovatelů 

zdravotních služeb používané lékaři / všeobecnými sestrami při poskytování péče o pacienty. 

Medikace / i.v. roztoky: lék je léčivo upravené do definitivní podoby, v jaké se používá a podává 

pacientovi. 

Na případu založené posuzování/rozhodování (Casee-based Reasoning): systém pro podporu 

rozhodování na základě posuzování případu, používá databázi podobných případů. 

Nebezpečná situace (Dangerous Situation): aktivní a latentní selhání, které vážným způsobem 

zvyšuje riziko poškození. 

Nehoda / neočekávaná zranění (Individual Accidents): jakékoliv neúmyslné či úmyslné poškození 

organismu, ke kterému došlo následkem akutní expozice termální, mechanické, elektrické či chemické 

energie a z nedostatku životně nezbytných energetických prvků či veličin, jako jsou kyslík nebo teplo. 

Nemoc/choroba (Disease): patologický stav těla nebo mysli, který je projevem změny funkcí buněk a 

v důsledku i morfologickým poškozením těchto buněk, tkání a orgánů.  

- fyziologická nebo psychická dysfunkce 

Neočekávaný nežádoucí účinek léčivého přípravku (Unexpected Adverse Drug Reaction, 

UADR): se rozumí takový nežádoucí účinek, jehož povaha nebo závažnost nebo důsledek jsou v 

http://www.modrykonik.cz/leky/
http://cs.wikipedia.org/wiki/Evidence-based_medicine#cite_note-Sa1996-1
http://cs.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9%C4%8Divo
http://cs.wikipedia.org/wiki/Pacient
http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=T%C4%9Blo_(anatomie)&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Mysl
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rozporu s informacemi uvedenými v souhrnu údajů o přípravku u registrovaného léčivého přípravku 

nebo jsou v rozporu s dostupnými informacemi. 

Neočekávané zhoršení klinického stavu: neočekávané zhoršení klinického stavu pacienta 

znamená, pokud má za následek trvalé poškození nebo úmrtí pacienta. Za neočekávaná zhoršení 

klinického stavu pacienta jsou považována i ta zhoršení, u nichž není dosud známo, zdali bylo možné 

se jim vyhnout. 

Nežádoucí událost v souvislosti s medikací – incident v souvislosti s nežádoucím účinkem 

léčiva (Adverse Drug Event, ADE): viz také nežádoucí událost. Poškození pacienta vyplývající z 

medikace, a to buď z důvodu farmakologické reakce na normální dávku, a/nebo z důvodu 

preventabilní nežádoucí reakce na léčiva v důsledku pochybení. 

Synonyma – doplnění: 

- každá událost, ve které podání medikace (léků, biologických materiálů), v jakékoliv dávce, 

nebo speciálního nutričního produktu (např. doplněk stravy, kojenecká strava, léčebná strava), 

může mít za následek nepříznivé výsledky a dopady u pacienta; 

- obecný pojem/termín pro všechny nežádoucí nebo nezamýšlené reakce na léčivo vyskytující 

se i při dávkách vhodných pro aktuální stav člověka, které mohou být rozděleny na základě 

přítomnosti nebo nepřítomnosti imunitní reakce; 

- léčebné účinky, které jsou škodlivé, nezamýšlené a vyskytují se v dávkách užívaných u 

člověka k profylaxi, diagnóze, terapii, nebo změně fyziologických funkcí; 

- nejedná se o terapeutické neúspěchy, otravy, nebo úmyslná předávkování; 

- poškození v souvislosti s podáváním léků, které mohou zahrnovat pochybení při 

předepisování léků, jejich vydávání a podávání; 

- jakékoli nežádoucí zkušenosti s léky vyskytující se v jakékoli dávce, která vede k některému 

z následujících důsledků: smrt, ohrožení života, hospitalizaci nebo prodloužení probíhající 

hospitalizace, a/nebo k trvalému či významnému poškození či pracovní neschopnosti, nebo 

vrozené anomálii / vrozené vadě; 

- významné události, které nemusí mít za následek smrt, být život ohrožující, nebo vyžadující 

hospitalizaci, mohou být považovány za závažné nežádoucí události, pokud na základě 

příslušného lékařského posouzení, mohou ohrozit pacienta a mohou vyžadovat lékařský nebo 

chirurgický zákrok, aby se zabránilo jednomu z důsledků, viz bod výše; 

- podání léku mimo předem definovaného časového intervalu od plánované doby podávání, dle 

předpisů platným daným zdravotnickým zařízením; 

- poškození v důsledku léčby anebo nedostatečné léčby.   

Nežádoucí reakce na léčivo (Adverse Drug Reaction, ADR) také nežádoucí událost: 

Nechtěné, nežádoucí, nebo neočekávané účinky předepsaných léků nebo medikačních pochybení, 
které vyžadují ukončení léčby nebo úpravu dávky; vyžadují zahájení či prodloužení hospitalizace; mají 
za následek postižení; vyžadují další léčbu léky na předpis; 

léky; mají za následek zhoršení až poškození kognitivních funkcí; jsou život ohrožující; mají za 

následek smrt; nebo mohou způsobit vrozené anomálie. 

Synonyma – doplnění: 

- nežádoucí reakce v souvislosti s podáním léku, která buď ohrožuje terapeutický účinek léku, 

nebo zvyšují toxicitu, nebo oboje; 

- nežádoucí účinek způsobený léčivem, s výjimkou úmyslné nebo náhodné otravy a zneužívání 

drog; 

- každá nečekaná, nezamýšlená, nežádoucí, nebo nadměrná reakce na lék, která vyžaduje 

přerušení podávání léku v dosavadní dávce (terapeutické nebo diagnostické); vyžaduje 

změnu terapie; vyžaduje modifikaci dávky (až na drobné úpravy dávkování); vyžaduje přijetí 
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do nemocnice; prodlužuje pobyt ve zdravotnickém zařízení; vyžaduje podpůrnou léčbu; 

výrazně komplikuje diagnostiku; negativně ovlivňuje prognózu; nebo výsledky léčby a vede k 

dočasnému nebo trvalému poškození, postižení, nebo smrti. 

Nežádoucí reakce (Adverse Reaction): Neočekávaná újma/poškození vyplývající z ověřených aktivit 

na základě správných postupů akci, vznikající jako následek kontextu, ve kterém k události došlo. 

Nežádoucí výskyt pacienta (Adverse Patient Occurence, APO): viz také nežádoucí událost: 

událost/incident splňující jedno či více z následujících kritérií: pacient je poškozen/zraněn, je mu 

způsobena újma bez ohledu na míru zavinění nemocnicí (zdravotnickým zařízením), přijetí 

k hospitalizaci bylo výsledkem nepříznivé situace (výsledku) v ambulantní péči, pacient byl přijat 

k hospitalizaci z důvodu komplikace či nekompletní/neúplné/nedostatečné péče při předchozím přijetí 

(hospitalizaci), byly zjištěny nedostatky v dokumentaci – informovaný souhlas, záznamy v lékařské 

zprávě, byla provedena neplánovaná operace, byly realizovány postupy a procedury, které nesplňují 

běžné požadavky, vznikly komplikace/problémy v souvislosti s podáním krve a krevních derivátů, 

došlo ke vzniku nozokomiální infekce (infekce v souvislosti s poskytováním zdravotní péče – Hospital 

Acquired Infection, HAI), nebyly správně podávány léky, došlo k zástavě oběhu (srdce) dýchání, došlo 

k nežádoucímu incidentu (např. pádu pacienta), abnormální nálezy RTG a laboratorního vyšetření 

nebyly sledovány/respektovány a nebyla přijata opatření pro jejich řešení, pobyt v nemocnici byl 

nepřiměřeně dlouhý anebo krátký vzhledem ke stavu pacienta byly identifikovány problémy při 

poskytování zdravotních služeb a péče, pacient či rodina byli nespokojeni s péčí. Součástí jsou i 

situace, kdy je pacient v místě poskytování péče, kde neměl být původně dle plánu péče (např. 

nesprávný překlad i z kapacitních důvodů). 

Nozokomiální infekce (Hospital Acquired Infection, HAI): infekce, která není přítomna, nebo se 

neinkubuje v době přijetí do zdravotnického zařízení. Typicky je poznána 48–72 hod. od přijetí.  

Obtěžování: jednání, které je druhou fyzickou osobou oprávněně vnímáno jako nevítané, nevhodné 
nebo urážlivé a jehož záměr nebo důsledek vede ke snížení důstojnosti fyzické osoby nebo k 
vytváření nepřátelského, ponižujícího nebo zneklidňujícího prostředí.  

- obtěžování z důvodu příslušnosti k pohlaví, sexuální orientace, rasového nebo etnického 

původu, zdravotního postižení, věku, náboženství či víry a sexuální obtěžování se považuje 

za diskriminaci. 

Odhalení (Detection): proces, který má za následek odhalení nežádoucí události.  

Odpovědnost / veřejná zodpovědnost (Accountability): rozsah, v jakém se jednotlivci zodpovídají 

vůči „vyšší moci“; zdravotníci (lékaři, nelékaři) se zodpovídají před zákonem, lékaři se zodpovídají vůči 

Hippokratově přísaze, a vůči právům jejich pacientů; v zahraničí byla nedávno odpovědnost lékaře k 

pacientovi rozšířena o odpovědnosti vůči veřejnosti obecně. 

Synonyma – doplnění: 

- Povinnost zajistit, aby všechny dotčené důkazy potřebné pro stanovení, že úkol, nebo činnost, 

za kterou je odpovědný probíhá nebo byla provedena; 

- povinnost popsat způsob, jakým je a/nebo byl úkol, nebo činnost provedena; 

- odpovědnost musí být definována v souvislosti s kompetencemi/povinnostmi jednotlivce nebo 

organizace;  

- neplnění povinnosti nese s sebou odpovědnost. 

¶ Okolnost (Circumstances): jakýkoliv faktor, který je spojen nebo ovlivnil nežádoucí událost, nebo 

osoba. 

¶ Opatření – aktivity přijaté ke snižování škod/poškození (Action Taken to Reduce Harm): aktivity 

vedoucí k tomu, aby byla přijata opatření ke snížení, předcházení a kontrole škody, nebo 

pravděpodobnosti škody spojené s incidentem / nežádoucí událostí. 
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¶ Pacient: je osoba, která je nemocná nebo zraněná a je lékařsky ošetřovaná nebo toto lékařské 

ošetření potřebuje.  

¶ Pád: pacient neplánovaně klesne (sesune se) k podlaze. Jde o nezamýšlenou událost, kdy se člověk 

ocitne na zemi nebo na nižším povrchu (je přítomen svědek), nebo takovou událost sám oznámí (stala 

se beze svědků). Pád není způsoben žádným záměrným pohybem. 

Prevence (z lat. praevenire, předcházet, Prevention): je soustava opatření, která mají předcházet 

nějakému nežádoucímu jevu, například nemocem, nehodám, sociálním konfliktům aj. 

Potenciální nežádoucí událost / skorochyba (Potential Adverse Event): vážná chyba, nebo 

nehoda, která má potenciál způsobit nežádoucí událost, ale nedojde k ní náhodně, nebo proto, že je 

zachycena na poslední chvíli (anglicky: near miss anebo „close call“ – skorochyba). 

Problém: označuje takové podmínky, nebo situaci nebo stav, který je nevyřešený, nebo nechtěný, 

nebo nežádoucí. Problém obvykle vyžaduje nějaké řešení. V takovém případě je nutné pochopit 

nejdůležitější aspekty daného stavu, neboť jen tak lze nalézt způsob řešení problému. 

Procedura s vysokým rizikem (High-risk Procedures): chirurgické nebo jiné postupy, které pro 

pacienta mají vysoké riziko smrti nebo invalidity. 

Proces (z latinského processus, což je tvar slovesa procedere – „postupovat, vyvíjet se“): je 

postupný děj nebo změna, posloupnost stavů nějakého systému. 

Proces s vysokým rizikem (High-risk Process): takový proces, který není plánován a/nebo 

prováděn správně, má významný potenciál pro dopad na bezpečnost pacienta. 

Příčina (Cause) viz také příčinný faktor, příčinná souvislost, přímá příčina, bezprostřední příčina, 

nejbližší příčina a základní příčina: úkon (akt), který má za následek nežádoucí událost.  

Přímá příčina (Direct Cause): příčina, která uvádí do pohybu řetěz událostí, které přináší výsledek 

bez zásahu jiného nezávislého zdroje. 

Přístrojová nežádoucí událost (Device Adverse Event) viz také nežádoucí událost: každá událost, 

při níž může používání zdravotnického zařízení – přístroje mít za následek nepříznivý výsledek – 

dopad pro pacienta. 

Proces selhání (Failure Mode): způsob, jakým proces selhal nebo by mohl selhat. Termín může také 
odkazovat na konkrétní typy selhání (například zlomeniny, popáleniny, odchylky od očekávaných 
hodnot) nebo na stupeň poruchy (například katastrofické, částečné, minimální). 

Risk (Hazard): potenciální zdroj poškození; 

- jakékoliv ohrožení bezpečnosti, např. nebezpečné postupy, chování aj; 

- soubor okolností nebo situace, která by mohla poškodit zájmy dané osoby, například v oblasti 

jejich zdraví nebo dobré životní podmínky; 

- cokoliv, co může poškodit; 

- okolnost nebo situace, která může vést ke zvýšení rizika poškození. 

Riskantní situace (Hazardous Conditions): jakýkoliv soubor okolností (bez onemocnění, poruchy 

nebo podmínek, pro které je pacient hospitalizován), který významně zvyšuje pravděpodobnost 

poškození. 

Riziko: nebezpečí, vysoká míra pravděpodobnosti nežádoucí události. 

Role: souhrn určitých činností a potřebných autorizací pro tyto činnosti v informačním systému. 

Spouštěče nežádoucích událostí (Adverse Event Triggers): klinické údaje týkající se péče o 

pacienty s uvedením pravděpodobnosti ovlivnění vzniku nežádoucí události (zda v jejich důsledku 

k nežádoucí události došlo nebo dochází). 

http://cs.wikipedia.org/wiki/Nemoc
http://cs.wikipedia.org/wiki/L%C3%A9ka%C5%99
http://cs.wikipedia.org/wiki/Nemoc
http://cs.wikipedia.org/wiki/Konflikt
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C5%98e%C5%A1en%C3%AD


             

 

Taxonomický – definiční slovník pro Systém hlášení nežádoucích událostí (SHNU), 
verze 1/2017 

 Stránka 77 z 81 

 

Srovnatelnost (Comparability): schopnost porovnat podobná data uložená v různých počítačových 

systémech. Srovnatelnost vyžaduje, aby význam údajů byl konzistentní při sdílení různými stranami. 

Standardní pracovní postupy (Standard Operating Procedures, SOPs): podrobné písemné 

návody, jejichž cílem je dosáhnout jednotnosti v provádění určitých úkonů. 

Standard péče (Criterion Standard): metoda/postup, který je zaveden v rámci pracoviště nebo 

přijímaný na národní/mezinárodní úrovni, pro diagnosticko-terapeutický proces. 

Stížnost (Complaint): generický termín, kterým pacient vyjadřuje své nepohodlí/nesouhlas. 

- výraz nespokojenosti ze strany pacienta nebo personálu, která představuje konkrétní vnímání 

události. Stížnost může nebo nemusí odhalit, že dojde k nežádoucí události. 

Stupeň poškození (Degree of Harm): závažnost nebo trvání poškození a důsledky léčby, které jsou 

výsledkem nežádoucí události 

Šarže: je druh evidenčního čísla. Využíváme je pro evidenci číselného kódu např. u léků, ale i u 

skladových zásob, které se liší pouze barvou či velikostí a nechceme pro každou zásobu zvlášť 

vytvářet skladovou kartu. Šarže tedy umožňují evidovat pod jednou skladovou kartou množství dané 

zásoby roztříděné dle barvy, velikosti apod. Šarže zadáváme vždy s novou skladovou kartou. Pokud 

je na kartě nějaký stav zásoby, není možné této zásobě přiřadit šarži. 

Špatný výsledek (Bad Outcome): neschopnost dosažení požadovaného výsledku péče. 

Technika krizového incidentu: soubor postupů pro sběr přímého pozorování lidského chování 

takovým způsobem, který usnadní potenciální užitečnost při řešení praktických problémů a rozvíjení 

širokých psychologických principů. 

Toxikománie: drogová a léková závislost. Pro toxikománii je charakteristický vznik psychické a 

fyzické závislosti na droze často spojený s nutností zvyšovat její dávku tolerancí pro dosažení 

stejného účinku s rizikem předávkování. 

Třída (Class): Skupina nebo soubor určitých pojmů. 

Událost/incident (Event): Jakákoliv odchylka od obvyklé lékařské/ošetřovatelské péče, která 

způsobuje zranění pacienta nebo představuje riziko poškození. Zahrnuje chyby, jimž lze předejít a 

také nežádoucí účinky a rizika (viz také incident). 

Synonyma – doplnění: 

- událost, která zahrnuje škody na definovaném systému (zdravotní péči/služby), která narušuje 

probíhající nebo budoucí výsledky v systému – ovlivňuje výsledky poskytované ošetřovatelské 

péče; 

- neúmyslná a/nebo neočekávaná událost, která může vést ke zranění nebo smrti; 

- neplánovaná, nečekaná a nežádoucí událost, obvykle s nepříznivými následky; 

- událost, která zahrnuje škody na definovaném systému (zdravotní péči/služby), který narušuje 

probíhající nebo budoucí výsledky v systému – ovlivňuje výsledky poskytované ošetřovatelské 

péče; 

- nepříznivý výsledek, který nebyl způsoben náhodou nebo záměrně. 

Újma/poškození (Harm): dočasné nebo trvalé poškození fyzických, emocionálních nebo psychických 

funkcí nebo stavby těla a/nebo bolest s nutností intervence 

- fyzické zranění nebo poškození zdraví lidí; 

- smrt, nemoc, zranění, utrpení a/nebo invalidita; 

- jakékoliv fyzické nebo psychické zranění nebo poškození zdraví člověka, zahrnující jak 

dočasné tak trvalé zranění; 

- poškození struktury nebo funkce lidského těla a/nebo jakýkoli nepříznivý účinek.  
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Úložiště klinických dat (Clinical Data Repository): Klinická databáze je optimalizovaná pro 

ukládání a vyhledávání informací o jednotlivých pacientech. Slouží ke každodennímu vkládání 

záznamů o pacientech, kterým byla poskytnuta péče.  

Uplatnění znalosti (Assertion Knowledge): primární poznání, které nelze definovat z jiných znalostí. 

Vedlejší příčina (Intervening Cause): něco, co se stane po jednání z nedbalosti a který způsobuje 

výsledné zranění. Pokud intervenující příčina je významná, může být skutečnost polehčující pro 

osobu, která měla původně právní odpovědnost z jednání z nedbalosti.  

V tomto případě, to je nazýváno "nahraditelnou" příčinou. 

Výstražná zpráva (Allert Message): výstupní počítačem generovaná zpráva, která je vytvořena, 

pokud záznam nesplňuje předem určená kritéria. 

Výživa (Nutrition): je soubor biochemických procesů, kterými organismy přijímají organické a 

anorganické látky nezbytné pro svůj život z vnějšího prostředí. V širším slova smyslu se jako výživa 

označuje nauka o některých stránkách látkové výměny, zejména o příjmu živin, jejich účelu, 

přeměnách a využití. 

Zadavatel DEN: pracovník daného ZZ (PZS) pověřený evidencí a/nebo zadáním denominátorů 

(informací o objemech poskytnuté péče v uplynulém období) prostřednictvím formuláře „výkazu“. 

Závažná nežádoucí událost (Serious Adverse Event) viz také nežádoucí událost: neočekávaná / 

nežádoucí událost zahrnující smrt nebo vážné tělesné nebo duševní poškození/újmu na zdraví, nebo 

riziko takového jednání. Závažná poškození výslovně zahrnují ztrátu končetiny nebo poškození funkce 

(viz typy NU dle míry poškození pacienta). 

Závažným nežádoucím účinkem (Serious Adverse Drug Reaction, SADR): se rozumí takový 

nežádoucí účinek, který má za následek smrt, ohrozí život, vyžaduje hospitalizaci nebo prodloužení 

hospitalizace, má za následek trvalé či významné poškození zdraví nebo omezení schopností nebo se 

projeví jako vrozená anomálie či vrozená vada u potomků. 

Zdraví (Health): Světová zdravotnická organizace (WHO) definuje zdraví jako „stav fyzické, 

psychické, sociální a estetické pohody". Tedy nejedná se jen o absenci nemoci nebo vady. 

Zdravotnické zařízení (Facility): Jakékoli veřejné nebo soukromé zařízení či zdravotnické nebo 

stomatologické zařízení, kde se provádějí klinická hodnocení. 

Zdroje / management organizace: zahrnuje zejména nastavení celého systému řízení, hodnot a 

pravidel organizace, nastavení organizační struktury, řízení zdrojů, procesů a výkonnosti. Je to oblast 

průřezová, používají se v ní metody strategického řízení, metody z oblasti kvality a řízení efektivnosti 

a další. 

Zmírňující opatření (Ameliorating Actions): opatření přijatá k tomu, aby došlo ke snížení či náhradě 

škody vzniklé v důsledku nežádoucí události.  

Zranění/úraz (Injury): je poranění organizmu, přesnější definicí je věta: úraz je porucha zdraví 

způsobená náhle a vnější příčinou. Vážnější úrazy mohou být smrtelné nebo mohou mít jiné trvalé 

následky. 

  

http://cs.wikipedia.org/wiki/Biochemick%C3%BD_proces
http://cs.wikipedia.org/wiki/Organismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/Metabolismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/%C5%BDivina
http://cs.wikipedia.org/wiki/Sv%C4%9Btov%C3%A1_zdravotnick%C3%A1_organizace
http://cs.wikipedia.org/wiki/Poran%C4%9Bn%C3%AD
http://cs.wikipedia.org/wiki/Organismus
http://cs.wikipedia.org/wiki/Smrt
http://cs.wikipedia.org/wiki/Trval%C3%A9_n%C3%A1sledky
http://cs.wikipedia.org/wiki/Trval%C3%A9_n%C3%A1sledky
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Seznam zkratek  

ADE Adverse Drug Event – Nežádoucí událost v souvislosti s medikací 

ADR Adverse Drug Reaction – Nežádoucí reakce na léčivo 

aj. a jiné 

APO Adverse Patient Occurence – Nežádoucí výskyt pacienta 

apod. a podobně 

ARO Anesteziologicko-resuscitační oddělení 

ATB antibiotika 

ATC Anatomicko-terapeuticko-chemické skupiny léčiva 

BI Business Intelligence – nástroje pro analýzu dat a (obchodní) reporting; v prostředí 

projektu eREG používáno jako označení rolí (např. „BI Analytik“) a nástrojů pro 

vytěžování dat, analýzu a zobrazování a tvorbu souhrnných statistik (reportů) 

CO2 oxid uhličitý 

CNS centrální nervový systém 

cps. kapsle 

CT počítačová tomografie 

ļ. číslo 

ĻR Česká republika 

dd.mm.yyyy Day, Month, Year – den, měsíc, rok 

Dg. diagnóza 

DK dolní končetina 

drg. dražé 

EBM Evidence Based Medicine – na důkazech založená medicína 

empl. náplasti 

eREG elektronické registry resortu zdravotnictví 

GIT gastrointestinální trakt 

glob. vagin. poševní globule 

gran. zrnka 

HAI Hospital Acquired Infections – Nozokomiální infekce – Infekce vznikající v souvislosti 

s poskytováním zdravotní péče / hospitalizací 

HK horní končetina 

HNU hlášení nežádoucích událostí 

IAD Incontinence associated dermatitis – inkontinenční/plenková dermatitida (vlhká léze) 

IĻO identifikační číslo osoby 

ID identifikační kód 

IS informovaný souhlas 

i.v. intra venózní 

JIP jednotka intenzivní péče 
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JTP jednotná technologická platforma 

KPR kardiopulmonální resuscitace 

mixt. směsi 

MKN Mezinárodní klasifikace nemocí (v platné verzi) 

MRI magnetická rezonance 

MZ Ministerstvo zdravotnictví 

NapŚ. například 

NPWT Negative Pressure Wound Therapy – podtlaková terapie přístrojové zajištění (v 

rámci tohoto materiálu typicky u nehojících se ran) 

NRPZS Národní registr poskytovatelů zdravotních služeb 

NSHNU Národní systém hlášení nežádoucích událostí (aktuálně nefunkční systém hlášení 

NU na centrální úrovni) 

NU nežádoucí událost 

N2O oxid dusný 

Odd. oddělení 

OKB oddělení klinické biochemie 

OKH oddělení klinické hematologie 

OP občanský průkaz 

PAD perorální antidiabetika 

pŚ. příklad 

PZS poskytovatel zdravotních služeb 

Pozn. poznámka 

pulv. prášky 

Rh faktor Rhesus faktor 

RTG rentgen 

SF6 hexafluorid síry 

SADR Serious Adverse Drug Reaction – Závažný nežádoucí účinek (léčivo) 

sol. roztoky 

SOP Standardní operační (ošetřovatelský) postup 

spec. čaje 

subj. subjektivní 

supp. čípky 

susp. suspenze 

SĐKL Státní ústav pro kontrolu léčiv 

SZO  Světová zdravotnická organizace 

tbl. tablety 

tct. tinktury 
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TEP totální endoprotéza 

tj. to je 

TK krevní tlak 

TQM Total Quality Management – Celkové řízení kvality 

tzn. to znamená 

UADR Unexpected Adverse Drug Reaction – Neočekávaný nežádoucí účinek léčivého 

přípravku 

ung. masti 

USG/UZV ultrasonografie/ultrazvuk 

ÚZIS Ústav zdravotnických informací a statistiky 

VS všeobecná sestra 

VZP Všeobecná zdravotní pojišťovna 

WC water closet – toaleta 

WHC Wound Healing Continuum – Kontinuum pro hojení ran 

WHO World Health Organisation – SZO – Světová zdravotnická organizace 

ZZ zdravotnické zařízení 

% procento 

> je větší 

≤ je menší nebo roven 

≤ á je menší nebo roven stanovenému intervalu 

< je menší 

 

 

 

 

 


